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La solenan kunsldon gvtdis Petar Tantcv, sekretarlo 
dc la Bulgara Agrarana Popola Unuiĝo ka) Unua vle- 
prezidanto de la Ŝlata Sovcto de PR Pulgario. En sia 
enkonduka parolo II substrekls, ke la I3-Jarcenta Jubl- 
leo de Bulgarlo translrls la  llmojn de nla lando: 
multaj regislaro) polilikaj partioj socipolitikaj kaj 
internzciaj organlzatoj per dlversaj kulturaj manifes- 
tajoj notls la 1300-Jaran Jubll on de Bulgarlo. esprl- 
manle tlamanlere siajn amikeeon, estlmo» kaj sira- 
pation al la bulgara poprlo.

En la solena kunsldo nla unua partla kaj Stata gvl- 
danto Todcr Jlvkov legls slan rlmarklndan 
ka) Inspiritan «Paiolon prl Bulgario». Per ardaj vortoj 
II paiolis pri al ple) valoraj trajtoj de la bulgara pocolo: 
pri ĝlaj demokratiaJ ka) resolccia) tradicio). pri ĝiaj labo- 
remo $treb*doal klerigokajkulturo, humanismo patrio* 
tlsmo kaj Internacilsmo prl ĝia historia opt imismo. Here- 
d lta ) de niaj praavoj. lumigitaj de I* abnegacio de la 
heroo). t lu j f l  trajtoj I odiaŭ karakterizas nln klel 
popolon, klel c lvltarojn Je socialisma Stalo. 
Simbole I I I  estas spegulita) en la monumenlo «1300 
jarojn Bulgario» — en la  supjeniranta spiralo komen- 
ciĝanta de la subtcro — ĝl kvazaŭ elir.-s el la slro de la 
hls*orto. pasas Ira meraorlgaj evenlo), enkorplglta) en la 
skulplajoj. ka) flniĝas per du Ilugiloj. preta) por 
flugo. Al la estontol . . .

La 20-a’ de oktobro estis tago de bilanco. pritakso) 
ka) perspektivoj. Nuntempa Bulgario, kotektlnta en 
si mem la sperton kaj la saĝecon de multaj genera- 
cioj Irovlnta en la socialismo novan destlnon. atln- 
ginta la ap*gecn de sla dektrijarcenta hlstorla evoluo, 
havas lldelan ka) elprovltan gvidanlon — la Bul- 
garan Komunistan P jrlion kaj ĝian ŭeneralan sekreta- 
rion k-don . Todor Jivkov.

1300-JARA BULGARIO JUBILEAS
r  La 20-a .«go 'de oktobro 1981 es'os memo- 
rlnda en la hlstorlo de Bulgarlo. Tlun f l  tagon la tuta 
bulgara popolo ka) ĝia) amiko) en la mondo lestis la  
l300-jar;in jubileon de la bulgtra Slato.

Bulgario eniris slen 14-an jarcentonka) de la alteco 
de tlu t l  hlstorla pinto ni pritaksas nlan antlkvan ka) 
novan hlso*ion la nunan tagon de nla Patiolando kaj 
dlrektas ilgardon al ĝla estonto.

La 20-a de oklobro — la Tago de la bulgara ŝtato, 
estis kulm iro de la tufpo;ola lestado: en Sofio, 
Vellko Tarnoso. Tolbuĥin Kolel kaj aliaj urtoj estls 
solene inaŭguritaj raontmei toj honore al la tondinto 
de Bulgaiio ĥano Asparuĥ kaj liaj postcuoj — kiel 
esprimo de la popola dankemo.

En llu  t l  glora festolago en la granda halo de la 
Popi la palaco de kulturo «Solia» okazis sotena kun- 
sldo klun rarlrprenis parlia j. Stataj ka) politik-J 
gvidantoj fronte de la ŭencrala sekreUrio de CK de 
BKP kaj Prezidanto de la Ŝtala Sovelo- de Popola 
Respubliko BulgarioToior Jivkov. ĉeestis ankaŭ gviJan- 
loj de G5 fremdlandajdelegitaroj felo) de diplomatia) 
misio) akredi ila j cn Bulgario speciala) reprezcntanl ) 
de la Unuiĝinla) Nacio) kaj de UNESKO. emincnla) 
aganto) de la bulgara scienco. .kulturo kaj arlo. herooj 
de la socialisma laboro, veteranoj d» * oartio.

Fidelr al slaj Intemacllsma) tradlcio,, nunterapa 
Bulgarlo havas multajn amlkojn en la tuta mondo.
Oe jarcentoj ka) por jarcentoj slncera amikeco llgas « 
ĝln kun Sovet-Unio. kun la partlo de Lenln. Unueco 
de la celoj kunllgas ĝln kun la allaj landoj de la  
socialisma komuneco. Bulg’rlo estas pacama lando, klu 
emas starigl amikajn krntaktojn kaj kunlabori kun 
f lu j  popoloj de la terglobo. iro  tlo  en la tago deĝla 
Jubilea lesto ĝia) amikoj —  ^reprezentantoj de dlver- 
sa) landoj, rekonas ĝian kontribuon al la tuthomara 
c.vllizo. ;

ĉe la solena Inaŭguro de la monumento «Bulgario —
1300» Todor-Jivkov diris: «La monumenio, konstntlta 
en la tefurbo de-soclallsma Bulgario. estu slmbolo de 
la  senmortcco de la bulgara popolol Tiu t i  monumento 
estu brila simfcolo de nla ■ strebo al fellfo kaj 
bonstalo de. nla popolo. en la n om ode la plua koit- 
struado de nla kara socialisma Patrolando — Popola 
Respubliko Bulgarlo».

Ardaj vortoj dlrektltaj al la  estontol
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de BKP kaj prezldanto de la ŝtata soveto 

Bulgarlo, dedlClta al la 1300-jara jubileo de 

la bulgara ŝtato)

KARAJ SAMLANDANOJ.
AMIKOJ DE BULGARIO EL ĈIUJ MONDPARTOJ, 
GEPRATOJ,

La historio, liu ĉi saĝa instruisto de la popolo j. nun 
mezuras karan por ni horon — la bulgara popolo trans- 
paSas la limon inter slaj dektrla kaj dekkvara ja r-  
eentoj.

La antikveco de la Stato estas motivo por liero. 
Duoblan rajton fieri havas tiu popolo, kiu fieras ne 
nur pri $ia iama gloro, sed ankaŭ pri s iaj nuntempaj 
atinĝoj.

Tiusence la bulgara popolo povas plenrajte lieri.
Dum sia 13-jarccnta historia vojo la bulgara popolo 

ne nur venkis la Sanĝemon kaj la  kapricojn de la 
sorto — hodiaŭ ĝ l staras antaŭ la Juĝo de la mondo, 
flera pri sla pasinteco, majesta en sla hodlaŭa lago, 
trankvila pri sia estonteco de popolo apartenanta al 
la avangardo de la homa progreso.

Ni eslimas la pasintecor. de Bulgario, sed ni ne for* 
gesas. ke ĝ la hlstorlo estas historio de klasaj socloj, 
de klasbataloj. En tlu ĉi pasinteco estas ankaŭ obsku- 
raj perioioj de venko de la reakcio, estas teruraj po- 
polaj kaj naciaj tragedioj.

Sed eĉ ne unu tirano, fremda aŭ nia, ne povas lan- 
faroni, ke la bulgara popolo genustaris antaŭ li. La 
hfstorio memoras la potencan movadon de la bogomi- 
lanoj, en ĝ i brllas la venka glavo de la vilaĝana caro 
Ivajlo. Dum kvln longaj sklavaj jarcento) en uia 
lando vlvis la legendo pri la rajdantaro de caro Ivan 
ŝlsman*.

Senĉesaj klasbataloj karakterizas ankaŭ la jarcen- 
ton, kiu pasis post nia libcrigo elsub la turka jugo. 
Se estas necese per unu vorto esprimi la esencon de

* Bulgara caro(137l— 1393), dum kies rcgado Bulga- 
rio falis sub la jugo de la Osmauaj turkoj.

nia historio. tiu ĉi vorto estas batalo. Kaj ĉiam en la  
unuaj vicoj de tlu batalo mariis la  plej karaj popo- 
la j gefiloj, la plej helaj mensoj de Bulgario — popo- 
laj klerigantoj, hajdutoj kaj vojevodoj. ribeluloj kaj 
revolucluloj, kaj dum la lastaj naŭ Jardekoj —  ankaŭ 
la bulgaraj komunistoj.

Nia popolo estas liera pri siaj atlngoj. pri sia histo- 
rio . Ni fier.is. ke «ankaŭ ni donis lon al la  mondo». 
Al ni estas fremdaj la  nacia niemĵato, la  nacia or- 
gojlo. Sed al tiu j. k iu j provas humlligi kaj kalumnli 
nln. falsi kaj prirabi nian pasintecon — al ili ni 
dircktos la vortojn de la flaina patrioto kaj popola kle- 
riganto Paisij ĥilcndarski: «Legu la historion!»

Ni faras bilancon de la I3-Jarcenta hlstorio de 
I' bulgara Slato en la jaro 1981 — la tridekscpa jaro  
de ekzistado de nia socialisma Stato.

Jen estas antaŭ ni kaj en nl nla alligita kaj reno- 
vigita Patrolando. Ni provu Imagi kiel fierus prl|ĝl niaj 
antaŭuloj, se i li  povus vidi ĝin tia kian ni, ilia j 
poiteuloj. vldas kaj kreas ĝln!

La vcnko de la socialisma rcvolucio je la NaŬa de 
Septembro 1944 metis epokfaran komencon — la ko- 
mcncon de grandiozaj ckonomiaj, po litikaj, soclalaj. 
kulluraj kaj moralaj Sanĝoj. Elcktiviĝis multjarcenta 
revo — la popolo estiĝis mastro de sia Stato, de sia 
sorto!

Bulgario de la malriĉuloj, Bulgario de la plugilo 
kaj la pioĉo, de dornohavaj plugkampoj kaj de mal- 
grasaj bovoj, Bulgario de la urba mizero, de malabun- 
deco kaj inalsato restls nur en la paliĝintaj rememo- 
roj de la pli aĝaj homoj kaj cn la verkoj de niaj 
kreantoj.

Nun Popola Respubliko Bulgario estas progresinta 
industri-agrara lando, kiu po»edas solidan malerialan- 
teknikan bazon, modeman industrion, pligrandigitan
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kaj mckanikigitan kamparekonomlon, pcr rapidaj ritmoj 
evoluantan nacian ckonomion. konstanle pliaKiĝan- 
tan vivnivelon de la iaboruloj. floranlan kulturon. 
Ĝi estas lando, en kiu stabiliĝas la socialisma vivma- 
nlero kaj fonniĝas lanovahomo — laborulokaj krean- 
to, patrioto kaj Internadlsto, konvlnkita batalanto 
por triumfo de I* komunismo

Nl plenrajte povas dlri: £ n  la  sociaiismo la  b a l-  
g a ra  popolo trovls solvon de ĉ iu j p le j  g ra v a j p ro - 
o lem oj de sla etu istado k a j  evoluo.

Ĉio, kion n l a tin g ls  p e r  g ra n d e g a j Jortostreĉoĵ, 
t lu j  r ita jo j ,  k iu j nun estas komuna posedajo, tto  
t i  estas j r u t d o jt e  ta  neSancetebla kredo Je ta  

'ideoj k a j  Je la  J a ro  de socialismo b a j  komunismo, 
J ru k to  de abnegacia taboro.

KaJ tlon  t t  n ia  popolo a tln g ls  sub la  gvidado  
de la  b u tg a ra  gom unlsta  P a rtio .

z\l la hcroa Komuuista Partio — organizanto, gvi- 
danto kaj inspiranto de nova Bulgario — gloro!

Guste Bulgario estis la unua slava Slato. kiu prokla- 
mis la politikan kaj spiritan vekiĝon de la multmi- 
llona slava mondo, helpis al ĝ i a iiĝ i al la tiama civi- 
I ĵzo kaj eĉ okupi lokon cn ĝ la j frontaj vicoj.

Gloro al la unuaj grandaj konstruantoj de la bulgara 
ŝtato — la hanoj Asparuh, Kruin kaj Oinurtag, prlnco 
Boris la  Unua, la caroj Simeon, Samuil, Asen kaj Pe- 
tar, Kalojan kaj Ivan-Asen la Liua, »ub kies gvidado 
|a bulgara popoio kreis sian ccntrigitan Staton!

B u lgario  eslas patro land o  de la  s lava  a l j a -  
beto, de la  stava Itte ra tu ro  k a j ku ltu ro .

Gloro al la fratoj Cirilo kaj Metodio, kiu j en la ob- 
skuro de la frua mezepoko donls al nla popolo kaj al 
al tuta slavaro la nccstingcblan torĉon de la klerigo kaj 
al progrcso.

be Cirilo kaj Metodio kaj de ilia j adeptoj la bulga- 
ra kulturo hcredis siajn huinanlsmajn, dcmokratiajn

kaj revoluciajn Iradlclojn. Fidela) al tiu ) ĉi tradicioj 
estls Cemorizec Ĥrabar kaj Patrlarko F.vlliniJ, PaisiJ 
Itilcndarski kaj Sofronij Vraĉanskl. Georgi Kakovski 
kaj Petko Slavejkov. ftristo Botev kaj Ljuben Karave- 
lov, Zaĥari Stojanov, Ivan Vazov kaj Elin Pelin, 
Ĥristo Smimenski kaj Nikola Vapcarov.

Gloro al la popolaj klcrigantoj. literaturistoj kaj re* 
voluciuloj. kluj kreis kaj kreas la veran belar- 
tan historion de la laboro, bataloj kaj sopiroj de la 
bulgara popolo.

Nia popolo travivis kelkjarcentan sklavccon, kiu 
bremsis ĝian naturan evoluon. G i estls scnigita de sia 
Stato, de terposedaĵo, de rajtoj, de sia ortodoksa kon- 
feslo, estis scnigita je  ĉlo, krom la espero. Al ĝi ĉio 
estis malpermesita, ĝi havis nur unu rajton — obei. 
Ni povus dirl, ke tio estas malfeliĉaj jarcentoj de mal- 
honoro en nia historio, se i l i  ne cstis lum igjtaj de la 
konstantaj bataloj por llbero kaj sendependeco.

Venls la teir.po de nla renaskiĝo — de la bulgara 
Renesanco, kiu naskis la grandajn idcologojn de la na- 
cional-demokratia revoluclo — Gcorgi Rakovski, Lju- 
ben Karavelov, Vasil Levski, Ĥristo Botev, Georgi Ben- 
kovski. Centoj da sekretaj revoluciaj komitato) metis 
la komcncon de originala popola batalorganizaĵo.

Kaj en aprilo 1876 cksplodis la  Aprila  ribelo — la  
bulgara popolo manifestis ekskluzivan hcroaĵon kaj 
oferpretecon kaj pruvis, ke ĝl meritas esti libera.

Ni adorc kliniĝu antaŭ la hcla niemoro kaj la adml- 
rinda slnofero de la famaj kaj scnnomaj popolaj kle- 
rigantoj el nla Renesanca cpoko, antaŭ la martiroj kaj 
la  herooj de nia nacia revoiucio! Estu eterna ii ia  
gloro!

Nian libcron pcrmllitls la  rusaj soldatoj-bravuloj kaj 
onkaŭ soldatoj cl Rumanio kaj Finnlando. Senlima estas 
nia dankcmo al la rusaj fratoj —  libcrigintoj.

La rusaj soldatoj kaj la bulgaraj volontuloj per sia 
sango konstruls eternan monunienton de la bulgara- 
rusa fratcco kaj aniikecoj

La honora irezidantaro de fa solena kunsldo «Bulgarlo 1300»



Nl adore kllniĝu anlaŭ la hcrooj. klu j lasis siajn 
ostojn cn la sankta bulgara tero ka) fekundigis ĝin 
por nova supreniro.

Post la llberlgo de Bulgario elsub la Otomana Jugo 
la bulgaru burĝaro perlidis la ideojn de nia Rencsanco. 
la ideojn de nlaj revoiuciuloj-demokratoj. la idealon pri 
sankta kaj pura respubllko.

Sed nur dektrl Jarojn post la l.ibcrigo. en Bulgario* 
per Jarcentoj postrestlnta en sia soci-ekonomia evoluo* 
cstis fondlta la  revolucla marksisma partlo de la bul- 
gara prolctaro. de la bulgara laborpopolo.

KaJ nla popolo naskls novajn grandajn revoluclu - 
lojn. Dimitar Blagoev cstis unu el la plej grandaj 
marksistoj de sia tempo. Kune kun siaj famaj kunba- 
talantoj li  metis lafundamentojnde la Bulgara Social- 
demakratia Partio kaj en mallonga perlodo translormis 
ĝin en batalkapablan idcan kaj revolucian forton.

La iama kompostisto Georgi Dim itror kune kun Va- 
sil Kotarov ekstaris ĉe-kape de la unua cn la mondo 
kontraŭfaŝisma rlbelo — la Septembra rlbelo cn 1923; 
je  la Lajpciga juĝproceso II donis la unuan frakasan 
Idean-politikan kaj moralan baton al la faŝismo-

En la progrescma kamparana medio formlĝls la gran- 
da demokrato. gvldanto de la Agrarana unuiĝo kaj 
ŝtatestro Alcksandar Stambolljskl.

Kvarfoje la  laborpopolo leviĝis je  armita batalo 
kontraŭ la monarnio. kapitalismo kaj faSlsmo kaj tri- 
foje — en la aŭtuno de 1918 apud Vladaja (la  Soldata 
Ribelo) kaj en junlo kaj septembro 1923 — ĝ l estls 
dronlglta cn sango.

Komencigis la Dua Mondmillto. Plcnuinantc sian 
patriotan kaj internaclan devon, la  Bulgara Komunista 
Partlo organlzls la  laborulojn por la  lasta dccida ba- 
talo kontraŭ la  burĝa-faŝista regpotenco.

Laŭ la hajdutaj vojetoj eklrls partlzanoj — labo- 
ristoj. kamparanoj kaj intelektuloj; komunlstoj kaj 
anoj de la Junulara Laborista Organizaĵo; anoj de la 
Agrarana unuiĝo kaj senpartiuloj. En la urboj 
sentime agis batalgrupoj. En la vilaĝoj partizanhel- 
pantoj, ignorante la mortdanĝeron, olerante sln mem, 
slajn famlllanojn kaj domojn, donls azilon kaj nut- 
rajon al la popolaj batalantoj.

Kaj venls la granda Unua Tago — la Naŭa de 
Scptembro 1944. Rer la decldlga helpo de la Soveta 
Armeo nia popolo rcaligis la  socialisman rcvoluclon, 
klu malfermis novan paĝon en la bulgara hlstorlo.

En nla historla memoro havas slan lokon sennomb- 
raj hcroaĵoj kaj nomoj dc licrooj, ĉar scnnombraj es- 
tas la herooj — famaj aŭ modestaj, mortaj aŭ v lvaj, 
al k lu j en tiu ĉi tago ni devas atesti sian estimon. 
Gloro al I I I !

Gloro al la  entuziasinoplenaj konstruantoj de la 
unuaj JarkvinoJ. kiu j propagandis la socialismon, kon- 
vinkis, altlris la  ceterajn post si, k iu j plugis la lim- 
sulkojn intcr la  privataj terposedajoj, konstruis uzi» 
nojn kaj baraĵmurojn, konstruis la fortlkajn fundamrn- 
tojn de nia Juna respubliko I

Gloro al tiu j, k iu j per inspirita laboro konstruas la 
evolulntan socialisman socion cn Bulgario I

Je la sojlo de sla dekkvara jarcento la bulgara 
St.-.to havas stabllan Intemacian situaclon, fldelajn 
allancanojn kaj amikojn, tutmonde rekonitan kaj 
konstante kreskantan prestiĝon.

Nun Popola Respubliko Bulgario subtenas intensajn 
diplomatiajn. ekonomlajn kaj kulturajn kontaktojn kun 
preskaŭ ĉiuj StatoJ de nia planedo, aktive partoprenas 
cn la ptej aŭtoritataj organlzajoj kaj forumoj, ĝi mem 
estas iniclatinto kaj dommastro de gravaj Intcrnaclaj 
iniciatoj kaj manilestajoj.

Bulgario faris kaj faros ĉion eblan por scrcnigo de 
•a intem ada situacio, por stabiligo de la paco, por 
pllbonlgo de siaj rilatoj kun la balkana) ŝtaloj.

Ni varme subtenas la ideon pri transformo de la 
Balkanoj en zonon sen nukleaj armiloj.

Kla estos morgaŭ nia kara Patrolando?
Ni vidas la dekkvaran jarcenton de Bulgario kie' 

jarcenton de la komunlsmo, de plena trlumfo de la 
libcro. frateco. feliĉo kaj beleco!

Ni firme kredas, ke nia junularo prenos el niaj ma. 
noj la standardon de Bulgario, ke ĝi cstos inda je siaj 
antaŭuloj. jc siaj gcpatroj!

Gloro al la bulgara popolo!
Vivu la amlkeco kaj la kunlaborado Intcr la  bulgara 

ka) la sovcta popoloj, inter la bulgara popolo kaj la 
popoloj de la a lia j socialismaj lando), inter la  bulgara 
popolo kaj ĉiuj ccteraj popoloj cn la mondo!

Estu benita nia gepatra lando Bulgario!
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LINGVO SANKTA DE L’ PRAAVOJ NIAJJ..,

Dum la miltricentjara historio de la Pat- 
rolando la gepatra parolo estas hela standardo 
kaj batalglavo, tenera kanto kaj rava le- 
gendo. Kaj ĉiam la parolo de la labora po- 
polo estis voĉo de la vero, voko al hela es- 
tonto. La parolo estas konfeso kaj ĵuro, unu 
nekvietigita energio, kiu gvidas kaj inspiras 
al heroaĵoj por la feliĉo de la popolo.

Kiam de la alta supro de socialisma Bui- 
gario ni rigardas malantaŭen al la pasinlaj 
dek tr i jarcentoj de la Patrolando, ni pli klare 
konscias la historian mcriton de C irilo kaj 
Metodio, la modestan senpretendan agadon 
de la sennomaj kantistoj kaj rakontistoj, de 
poetoj kaj vcrkistoj, k iu j modeiis kaj pliriĉis 
la bulgaran parolon.

En la tagoj de la jubileo ni turnas niajn 
okulojn al la jarcentoj de malluma sklaveco 
kaj kun sincera adiniro gloras la bulgaran 
parolon — la piej fortan apogon de niaj 
nacia fiereco kaj vigla konscio, kiu 
ekbruligis la fajron de la Bulgara Rene- 
sanco, helpis al ni rezisti kaj resti kiel 
popolo por kc ni komprenula sencondela nacia 
kaj socia batalo, por ke ni skribu sur la verd- 
kolora ribelula standardo la flaman vokon: 
«Libero aŭ Morto**.

La parolo estas nia revolucia memoro. 
Gi estas legendo pri Otec Paisij, kiu aŭdace 
levisen la mallumo de la sklaveco ia torĉon de 
la vero. Kaj unu nemalfortiĝinta kanto pri la 
simpla kaj klara revolucia parolo de Vasil 
Levski kaj Georgi Rakovski, de Ljuben Ka- 
ravelov kaj Georgi Benkovski, pri la neri- 
petebla mildcco kaj potenco, pri la vulkana 
forto kaj ĉarmo en la inspiritaj paroloj de la 
genia poeto kaj batalanto f lr is to  Botev.

Generacioj kantas kaj ripetas: „T iu , kiu

falas en batalo |jjpr lib e ro - r - li ne mortas!**
Generacioj promesas pasie kiel Botev ser- 

vi al la Patrolando kaj al la laborpopolo. 
Generacioj komparas sian idean, klasan kaj 
patriotan maturecon kun la agoj kaj paroloj 
de la herooj. Kun la kantoj de Botev marŝis 
la partizantoj, kun tiu j ĉi kantoj iris  al pen- 
d igilo j kaj al mortpafo, iris  al senmorteco la 
batalantoj.

Dc lafaina„Simbolo-Kre3o“ deflris to  Botev 
kaj gis la pianoj de la X ll-a  Kongreso de 
Bulgara Koinunisla Partio — unu senfina kaj 
suprenira lin io  signas la idean-politikan ma- 
turecon de la popolo. En la konscio de la 
popolo la parolo de la Partio estas parolo de 
la vero. Jam de la komenco mem la komunis- 
toj komencis sinceran interparolon kun la 
popolo pri la socia maljusteco, pri la klasa 
kontraŭulo, pri la batalo kaj pri la estonteco. 
Per la helpo de la Partia parolo maturiĝis 
en la konscio de la klaso la socialisma ideo, 
por ke gi farigu forto, kiu ekgvidis la po- 
polon al la venko de la revolucio. Dum la 
jaroj de la kapitalismo, de tiu  ĉi parolo tremas 
la malamikoj, kaj la laboristoj, la laboruloj 
vidas la vojon al la saviĝo. En la libera 
Patrolando la parolo de la Partio forigas la 
dubojn, inspiras kredon. Hodiaŭ tiu  ĉi pa- 
rolo denove estas armilo, k iu  inspiras la 
konstruon de la matura socialisma socio. La 
Partia parolo estas ŝargita per la justeco kaj 
la forto de niaj idealoj kaj tia l la homoj 
kredas al ĝi. La fonto de tiu  ĉi kredo estas 
en la unueco inter paroloj kaj agoj en la poli- 
tiko  de la Partio.

|La parolo estas nia belarta memoro. La 
tuta netaksebla riĉeco, kiun kreis niaj antaŭu- 
loj kaj kiu estas konservita pere de la parolo, 
hodiaŭ, ĉe la socialismo, estas tutpopola 
posedaĵo. Ni estas laŭleĝaj heredintoj de la 
altvalora popola trezoro. T io estas granda 
feliĉo kaj grandega respondeco. La arta parolo 
konservis la pensojn de sennombraj talentaj 
gefiloj de la Patrolando, k iu j lasis al ni 
neripeteblan mondon de ideoj kaj bildoj, 
k iu j instruaskaj edukas, k iu j nobligasnin. En 
i l i  vivas nia historio kaj nia memoro. En i l i  
estas fajreroj de la granda fajro de la progreso, 
de la komunisma vero. Kaj i l i  ĉiam estos 
al ni necesaj. Kaj al ni. kaj al niaj heredontoj. 
Car ni plej ĝuste konscias kian vojon ni tra iris, 
k ia jn esperojn havis la generacioj, antaŭ ol 
venis nia socialisma tago. Neanstataŭebla 
kronikisto de la popola sorto estas la parolo.

Eterne vigla memoro estas la gepatra pa- 
rolo, memoro, kiu flamigas la korojn por 
agado inda je nia glora kaj heroa krea tempo.
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POEMO PRI BULGARIO
EVTIM EVTIMOV

Rajdantoj ŝtorme flugas vigleharaj 
sub fulm e mallrankvila firmament*, 
kaj Asparuĥ kun vi, ideo kara, 
impetas sur ĉevalo kiel vent*.

*  *•
Ankoraŭ estas vi malgranda, pala 
en lla  vlglepulsa, reva kor*.
Konata al neniu, virtuala, 
sur voj* naskita ie lor.

*  *•
La ĥan' stariĝas supcr la  Danuba 
akvar’ malvarraa sur decida pont*, 
belegan nomon portas II, ter' suda, — 
nomiĝu Bulgario por eslont’!

*  .  *
Vilaĝo eta estu en la toro, 
sed ĉiam havu nomon Bulgari', 
vojeto estu en montara koro. 
sed ĉiam portu nomon Bulgari'!

•  *♦
V i estu de montaro roka pinto 
gam ita per vitar* de I* Ĉarma ter’, 
en grundo estu grajno ekdorminta. 
sed gardu vian nomon por etern*!

*  ••
K a j kvankam vla vojo estos kurba, 
vizaĝon vlan batos neĝa Storm', 
el Pliska faru bazon — la ĉefurbon, 
dlsfloru en Preslav belarta form'1

*  .  •
Kaj ĉiam estu preta sur ĉevalo. 
ei Stonaj tu ro j flugu al atak'. 
kun hunoj kaj barbaroj en batalo 
flirtadu brave la bulgara flag'!

*  » *
Subite malamiko vin subpremos, 
sed ĉlam eslos vl ia sankta vcr', 
kaj vla voĉo sonos en kateno), 
sed v i ne malaperos sur la  ter*.

• « •

Jarcentojn kvln flntados jatagano 
kaj la parolo surdos en silenl', 
vi manĝos nigran kaj maldolĉan panon 
kaj ĝemos, ve, sub nuba firmament*.

•  ••
Sed venos via brava Levski forta, 
obstine kaj senlace frap' post frap* 
disrompos II la maŝojn dc la morto 
pendantajn super vla sklava kap*.

*  •  •
Kaj venos Botev sur hajduta pado 
spertanta mcm sklavaĵojn en abund', 
ĉesigos II de 1'kuglo la flugadon 
al via koro per fiera frunt*.

*  *•
V I supervivis kvinjarcentan jugon, 
la  savo venas el la  orient*, 
kavalerio rusa spacon plugas, 
atendas ĝin bulgara firmament*.

•  ••
Renkontu ĝin ĉe Ruse kaj ĉe Pleven 
kaj montru vojon tra Danuba ter*, 
standardon de Samara klsfldele 
traportu tra  Balkano en kolcr’!

•  .  *
Sur Buzluĝa radie brilos alte 
grandega nova lumo en purpur',

.  de tiu glora pint* senmorta arde 
ĝi gvldos vln cn frido kaj obskur*.

•  •  •
Altem e marŝas v ia j helaj jaroj 
jubile super mi en vigla sprint'; 
ĉl jaroj de kantad' kaj noblaj laroj 
Iradu ĉlam supren a l la plnt' *.

Tradukis: VIOLIN OLJANOV 
(Gajninta I premion en labelarta 
konkurso de <BE> — 1981)

VOCOJ EL LA JARCENTOJ. . .

<ĉu Dio ne scndas pluvon egale al ĉ lu j ? ĉu la suno 
same ne lumas por ĉiuj? Kaj kiel vi ne hontas, re- 
konante nur trl lingvojn, por ke Ĉiuj ceteraj popotoj 
estu blindaj kaj surdaj ?>

KONSTANTINO-CIRILO LA FILOZOFO, 
krelnto de la slava altabeto (826— 869)

<Nudaj estas sen libroj ĉiuj popoloj».
KONSTANTIN PRESLAVSKI.

bulgara verkisto, X je.

«La ĉevalon regas la brido kaj la senpckan homon — 
la libro. Oni ne povas konstrul iipon sen najlo j. nek 
estas ebla senpekulo, kiu ne legas librojn. Soldaton 
distingas la armilo, ŝipon — la veloj kaj la bonan ho- 
mon — librolegado».

F.l la Dua Kolekto de 
caro SIMEON (864-927)

<. . . La manoj de tiu, kiu skribas, esti- 
ĝos polvo, sed la skribitaj vortoj, kvankam krudaj, 
estas vlva) paroloj, kaj il i  restos eterne. . .

Joasaf BDINSKI. 
kleriko kaj verklsto, 

la dua duono de X IV  Jc.

<Ho bulgaro, ne lasu ke oni trompu Vin, sciu Vian 
devenon kaj llngvon kaj lernu en sla lingvo!»

Paisij ĤILENDARSKI, 

unua ideologo de la bulgara Renesanco, 
aŭtoro dc„Ĥistorio Slavbulgara", 18 jc.
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La bogomilismo — kontribuo al la spirita kaj sociala 
evoluo de Europo

Doc. NIKOLA SREBROV

Dum la Mezepoko en Eŭrpo aperis socialaj" 
religiaj movadoj kun klare esprimitaj streboj 
al justa ordo en la mondo. Inter tiu j movadoj, 
sendube, unuan lokon okupis la bulgara 
bogomilismo.

La bogomilismo datiĝas de la mezo de 
la X-a jc, post adopto de la kristanismo 
kiel oficiala ŝtata religio, kaj post establo de 
feŭda sistemo kun ĉiuj propraj al ĝi mal- 
akordoj. En la socio, dividita en privilegian 
klason kaj nesendependan kamparanan lo- 
ĝantaron, ekestis fortaj kontraŭdiroj. Desur 
Ta preĝeja ambono kaj per ekleziaj_.libroj 
estis predikata subigo al la neŝanĝebla so- 
ci-politika ordo. En tiaj cirkonstancoj en 
la bulgara mezepoko la kuraĝa kaj origi- 
nala pensulo popo Bogomil komencis aŭdacan 
predikadon. • | |

Popo Bogomil v iv is dum la regado de la 
bulgara caro Petar (927—969), en tempo de 
gravaj internaj konfliktoj. L i unua komencis 
prediki herezon en Bulgario. Pri popo Bogomil 
kaj pri kelkaj inter liaj disĉiploj — Mihail, 
Dobri, Stefan, Teodor — estas menciite en la 
Koleklo de Decidoj de la Supera Eklezia 
Konsilio, tito lita  ..Sinodiko de Boril“ ; en ĝi 
svarmas la kruelaj anatemoj.

La neordinara por sia tempo kriticismo kaj 
la sobra rezonado de la bogomilanoj malak- 
ceptas plurajn rito jn kaj' fetiĉojn, al kiuj la 
Eklezio atribuas sendisputan gravecon. Rilate 
al la kredo, ke la vino kaj la pano sin trans- 
forinis al karno de Jesuo Kristo, la",bogoinila- 
noj aserlas,’ ke en la nutrajo ekzistasjnenio

sankta. Por i l i  la akvo estas ordinara likvaĵo 
kaj la meso — stulta babilado.

Kulmino de la bogomilismaj konvinkoj 
estas la aserto, ke la pastroj estas nenecesaj 
kaj ke ĉiu kredanta homo povas sola legi la 
evangelion kaj ekspliki al si ĝian tekston.

En spirito de la frukristana etiko la bo- 
gomilanoj konsideras la amon al la homo kiel 
ĉefan postulon kaj ribeias kontraŭ perforfo, 
sangoverŝo kaj m iiito j, tiel detruigaj en la 
mezepoko.

La specifa bulgara dokirino — Ja bogomj- 
lismo — restis ne nur en Bulĝario. Gi baldaŭ 
disvastigis al fremdaj landoj kai popoloj, 
liverante al i l i  novajn konceptojn. En la 
XI-a jc ĝi penetris en Anatolion (Malgrand- 
Azio) kaj en Buzancan Tracion. En la XII-a 
jc  ĝi atingis najbaran Serbion, kie la region- 
estro Stefan Nemanja kunvokis Popolan 
Konsilion por reziti kontraŭ la „here- 
zuloj“ . La Konsilio verdiktis gravajn punojn 
kaj persekutojn.

Precipe fortan influon la bogomilismo havis 
en Norda Italio. En la X I I—X I I I  jc ĝi 
penetris inter la t.n. „kataroj“ . La bogomilismo 
kaj la katarismo havis konsiderindan paren- 
cecon inter si pri filozofiaj demandoj kaj 
socialaj-etikaj rilatoj. Pri la ligo, ekzis- 
tinta inter ambaŭ doktrinoj, parolas la 
Lkto , ke en siaj predikoj la kataroj adoptis 
kaj uzis bulgarajn bogomilismajn verkojn. 
Menciindas inter i l i  la konata «Sekreta Libro“ 
kaj la ..Evangelio de Johano“ — la plej gravaj 
bogomilismaj apokrifoj.

jLa bogomilismo penetris ankaŭ en Sudan 
Francion, kie aktivis ideologie proksimaj 
al la bogomilismo dualistoj, nometaj „albia- 
noj“ (laŭ la nomo de la franca urbo Albi). 
La opoziciantoj al la katarismo tre bone 
sciis, ke la opio venas el Bulgario, kaj ke ĝi 
estas nome la bogomilismo.

Ne nur en Italio kaj Francio la bogomilismo 
trovis fekundan grundon. En kronikoj de 
monalioj, en aktoj pri inkvizicio kaj en pole- 
mikaj verkoj troveblas informoj pri dualismo 
en Germanio, Britujo, Katalonio, Hungario. 
Spurojn de bogomilismo oni trovas ankaŭ 
en la rumana tolkloro. La ..bulgara herezo" 
invadis ankaŭ la rusan teron.

Pluraj fontoj pri bogomilismaj konceptoj 
<1 multaj landoj permesas al ni konkludi, 
ke la faro de popo Bogomil kaj de lia j dis- 
ĉiploj estis ne nur strikte enlanda fenomeno, 
sed movado en internacia skalo, kiu pruvas 
la bulgaran kontribuon al la evoluo de la 
idcologiaj konceptoj en Mezepoka Eŭropo.
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jr  heroa^r 
pasinteco

»

«La sorto de Ĥristo Karpaĉev cslas la sorto de miloj 
da popolaj geliloj. kiuj akceptis la idealojn de la ko- 
munismo kaj dediĉis al la batalo por venko de la so- 
cialisma revolucio siajn entuziasmon, fortojn, volon 
kaj talenton.

Hristo Karpaĉev estis fidela filo  de nia partlo — 
partoprenlnto en mllit-konsplro, juĝlta kaj Jetlta en 
malliberejon, sekretario dc la partia komitato en Lo- 
veĉ, konspira organizanto ka) komandanto de Loveĉ- 
Trojana partizana taĉmento. Li posedis ĉiujn Irajtojn 
de organizanto kaj aktivulo, de kuraĝa revolu- 
clulo kaj gvidanto.

Pcr slaj poezia verkaro kaj heroa morto Ĥristo Kar- 
paĉev vlciĝis en la falangon de nlaj senmortaj krean- 
toj. Klel Botev — per armllo kaj plumo — II aktive 
partoprenls en la glora batalo por sociala libcrcco- 
L ia j poemoj «Scptcmbranoj* kaj «ĉavdaranoj» estis 
la unuaj marSoj de la batalantoj por nova mondo kaj 
la  unuaj entuziasmaj himnoj de la venkinta Naŭsep- 
‘ cmbra revolucio. . .»

TODOR JlVKOV
Ĝenerala sekretario de CK de BKP 
kaj prezidanto de la ŝtata Soveto 
de Popola Respubliko Bulgario

Jam delonge la nomo de Ĥristo Karpaĉev 
estas enskribita en la oran libron de la herooj- 
batalantoj por liberigo de Bulgario elsub la 
jugo de 1’faŝismo kaj kapitalismo.

Naskita la 26-an de julio 1911 en vilaĝo 
Nadeĵda (nun Karpaĉevo), distrikto de Lo- 
veĉ, ekde siaj junulaj jaroj ĥristo Karpaĉev 
eniras la vicojn de la kuragaj batalantoj por 
nova sociordo, vivas la aktivan kaj maltrank- 
vilan  vivon de konspira partia funkciulo. 
Li senlace propagandas la ideojn de 1’ so- 
cialismokaj delasocialarevoiucio kaj altirasal 
la vicoj de la batalantoj novajn kaj novajn 
adeptojn. Arestita de la polico pro lia kontraŭ- 
leĝa komunista agado kaj propagando, li estas

ĤRISTO KARPAĈEV — FLAMA 
POETO KAJ BATALANTO

(OKAZE DE LA 70-a DATREVENO DE L IA  NASKIĜO)

juĝita je 12 jaroj da mailiberigo. Postamnistio 
komenciĝas periodo de eksterleĝa agado en la 
distriktodc Loveĉ, kie li organizas partizanajn 
taĉmentojn kaj reton de partizanhelpantoj. 
Samtempe Karpaĉev ne ĉesas verki poezion, 
inspiritan de liaj revoluciaj ideoj. Serĉata de 
la polico, li forlasas sian naskiĝvilaĝon kaj 
ekstaras fronte de la partizanaj taĉmentoj en la 
regionoj de Loveĉ kaj Trojan. Sub lia gvidado 
la partizanoj efektivigas multajn sukcesajn 
militoperaciojn, kuraĝigante la loĝantaron 
kaj plifortigante ĝian fidon en la justa kaŭzo 
de la Bulgara Komunista Partio. La m ilit- 
heroaĵoj kaj la arda verkaro de Karpaĉev 
rapide faras lin populara en la tuta lando.

En kruela batalo kun ĝendarmoj kaj poli- 
canoj, la 23-an de majo 1943 pereis la fidela 
filo de la partio kaj de la bulgara popolo —  
la flama poeto-partizano ĥristo Karpaĉev, 
kies verkaro kaj heroa vivo estos eterne vivaj 
kaj inspiros la estontajn generaciojn.

Omaĝe al ĥristo Karpaĉev, je lia nomo estis 
fondita Nacia literatura premio, kies unua 
laŭreato estiĝis alia eminenta bulgara poeto- 
partizano — Dobri Jotev. Ciun duan jaron 
ia premion ..Ĥristo Karpaĉcv oni aljuĝos al 
bulgaraj kreantoj pro verkoj je temoj pri la 
revolucia batalo kontraŭ faŝismo kaj kapitalis- 
mo, pri la konstruado de 1’socialismo en 
Bulgario.

ĉavdaranoj
(MARŜO DE LA PARTIZANOJ EL LA REGIONO 

DE LOVEĈ)
La lando de Botev kaj Levski 
denove sklavecas ĉl land*.
Balkano komcncis ja in  kanti 
la kantojn hajdutajn scn halt*.
Klu amas popolon prcmitan 
kaj gardas idcon incin ja  
de Lcvski ideon ribelan — 
ĉe ni II  alvenu soldat*.
Ministroj vcndadas popolon, 
ĝendartnoj pendigas nln jam.
Ni levu alarme popolon 
viktimoj nin vokas kun flam*.
Popola turmento bruligls 
hajdutan fajrcgon cn sang*.
Ni tia l standardon fllrtigas, 
ĝin kiel fllrtig ls ĉavdar.
Kun Botcv'a llam* en batala 
dc Levski fortcga spirlt' 
ni scrĉas batale repagon 
ka) ĉcnojn dctruas jam ni.
Kiu amas popolon premitan 
ka) gardas idcon mem ja  
de Levski ideon ribclan —  
ĉe ni II alvcnu soldat*.

Tradukis: ASEN G. M ATE
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D-ROPANAJOT HITROV—PASIA E-PROPAGANDISTO

P. Ĥltrov — gitnnaziano

Okaze de la IOO-jariĝo de gimnazio „Kiril 
kaj Metodij** en Veliko Tarnovo (majo 1980) 
unu el giaj edukitoj prof. Nikolaj Iribaĝakov 
en sia salutparolado memorigis la E-tradiciojn 
de la gimnazio. La lerneja muzeo ekspoziciis 
afiŝon anoncantan pri referaĵoj de la verda 
semajno (22-28. 1IF. 1938) fare de la gimna- 
zianoj: Varban Genĉev — „Esperanto kaj es- 
tonteco", Dimitar Nojkov — ..Esperanto en la 
mondo", Angel Belĉev — „Esperanto, la ler- 
nantoj, la komerco**.

La E-tradicioj de la fama gimnazio en V. 
Tarnovo estas ligitaj kun la nomo de Panajot 
flitrov (1891— 1945) — elstara figuro de la 
E-movado, kies nomo transiras la limojn de 
Bulgario.

Li naskiĝis la 18-ande septembro 1891 en la 
malnova bulgara ĉefurbo V . Tamovo, kie li 
finis gimnazion. Eksterordinare inteligenta 
knabo, sprita, inventema, muzikema kaj ŝa- 
tanta la pentroarton. jam kiel lernanto li 
interesiĝis pri lingvo Volapŭk, sed ellerninte 
ĝin li esperantistiĝis sub influo de la tiamaj 
esperantistoj Georgi Aktarĝiev el V. Tarnovo 
kaj flristo Rjahovski el Levski.

En lia E-agado oni distingas tri perio- 
dojn. La unua (ĝis la Unua Mondmilito) 
prezentas lin kiel aktivan bulgaran esperan- 
tiston (amasa propagando de Esperanto inter 
siaj samgimnazianoj, partopreno en naciaj E- 
kongresoj, en la rumana E-kongreso —  1909). 
Certan tempon en Sofio (kunloĝanto de Iv .

Krastanov) li ĝuis la etoson de 1’aŭtoritata 
inter la balkana esperantistaro tiutempe, klera 
rusa esperantisto Nikolaj Evstifeev, kiun li 
konsideris „fonto de scioj**. La kulminon de lia 
E-agado ĉi-periode prezentas la eldono de 
,Junulo“ (1909) — senpaga E-ĵurnaleto, kiu 
celis propagandon de Esperanto inter la junularo 
kaj fondon de Bulgara junulara E-orga- 
nizaĵo.

Post la m ilito Panajot flitrov forveturis 
Germanion. Laborante, li samtempe studis 
tie medicinon. Dum tiu dua eksterlanda 
periodo ĝis 1935 (Berlino, Lejpcigo, Moskvo, 
Romo) lia E-agado estis tre fruktodona. En 
Germanio li skribis E-artikolojn en la tiea 
gazetaro kaj eldonis 13 librojn (i.a . la tre 
popularan „Mia amiko** — 1922). Ankaŭ en 
Germanio P. Ĥ itrov estis fondinto de „Uni- 
versala Unio Esperantista**, kiu havis la 
devizon ..Libero, Laboro kaj Paco**. Per 
E-to tiu Unio devis helpi kaj subteni mal- 
sanajn kaj malriĉajn amikojn, kiel ankaŭ fondi 
internacian kulturon kun oficiala lingvo Es- 
peranto. Tiucele Panajot flitro v  eldonadis 
dum tri jaroj (1923— 1925)(ilustritan revuon por 
arto kaj scienco „Esperanto“, la libron „Inter- 
nacia Unio Esperantista — ĝiaj celo kaj agado** 
(1925), kaj la organon de ..Internacia Unio 
Esperantista" — „Esperantisto“ (1928). La 
germana periodo de lia E-agado postulas 
pristudojn kaj tiurilate ni fidos niajn ger- 
manajn amikojn.

Panajot flitrov  multe vojaĝis. En Saratov 
li vidis la plej riĉan bibliotekon de Georgi 
Davidov kaj skribis plenan bibliografion 
de la plej fruaj bulgaraj E-eldonaĵoj. Menciin- 
daj estas liaj vizitoj ĉe la familianoj de Za- 
menhof kaj ĉe alilandaj esperantistoj. Li 
intencis verki specialan libron pri „Psiko- 
logio de 1’esperantisto'*.

La lastan (trian) periodon de sia agado 
d-ro Panajot flitro v  dediĉis al V. Tarnovo, 
kien li revenis kiel profesia kuracisto. Krom 
siaj medicinaj okupoj li estis iniciatinto de 
kulturaj kaj E-aranĝoj en la urbo. (i.a. l i  
faris publikajn paroladojn pri Lev Nikolaeviĉ 
Tolstoj). Vasil Siŝkov, d-ro flitro v  kaj 
d-ro Nedkov atentigis la loĝantaron pri la 
utileco de E-to. La historia urbo povus pro- 
fiti multon, se la urbestraro helpus iliajn  
iniciatojn (Gvidlibro en E-to, Internacia 
E-muzeo, Multspeca loka muzeo, Komitato 
por propagando de la urbo per E-to). Ambaŭ 
kuracistoj, d-ro flitrov  kaj d-ro Nedkov, 
havis multe da zorgoj pri la historiaj valo- 
raĵoj de la malnova bulgara ĉefurbo V . Tar- 
novo.
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La ettio pri historio montriĝis ĉe Panajot 
flitro v  de plej junaj jaroj. Dank'al sia tag- 
libro, kie li priskribis siajn travivaĵojn kaj 
eltrovaĵojn, li publikigis interesajn artiko- 
lojn en la gazetaro. Al la plumo de Panajot 
flitro v  apartenas libro verkita okaze de lia 
35-jara esperantistiĝo. Gia titolo estas „Espe- 
ranto kaj la vivo de esperantisto" — Sofio, 
eldonejo „Hudoĵnik (Pentristo) — 1939. Ci 
tiu  malgrandformata 56-paĝa libreto estas 
necesa por ĉiu historiisto de Bulgara E-movado. 
Amiko de Ilia  Zlatev kaj de ties patro Nikola 
Zlatev — konata apotekisto, eksvolapukisto. 
kiu esperantistiĝis kaj fondis la lokan E-so- 
cieton „Fulmo“ en 1891, Panajot flitro v  havis 
fidindajn'informojn pri la unuaj paŝoj de la 
E-movado en la urbo. La libro de P. flitrov  
estas la sola fonto pri Vasil Drumev (Mitro- 
polito Kliment) —  fama bulgara renesanca 
aganto, verkisto kaj kleriko, kaj ankaŭ 
volapukisto, kiu poste esperantistiĝis. Estante 
arda rusamanto, li estis persekutata de*poli- 
tikaj malamikoj, pro kio li ne povis disvolvi 
la E-agadon. Tion Panajot flitrov  tre bedaŭ- 
ris. Tamen dank* al P. flitro v  en la personeco 
de V . Drumev la bulgara esperantistaro 
havas indan reprezentanton de sia nacio en la 
tutmonda movado por internacia iingvo.

En la supre menciita libro Panajot flitrov  
kolcktismul te da eldiroj pri Esperanto de bulga- 
raj kaj alilandaj eminentuloj. L i faris liston de

1909*

isreŝSffiitftĵii?
,27 - ft iUSrŭjo»

Manskribita E-Jumalo 
de P. Ĥitrov

pli ol 100 konataj bulgaroj-adeptoj de Espe- 
ranto, liaj samtempuloj.

Do, la E-agado de Panajot flitro v  estas 
grandega, pro kio ĝi meritas profundan 
estimon de ties posteuloj.

OLCA CANKOVA

SOFIAJ ESPERANTISTOJ PRIDISKUTAS REVUON «bulgara ESPERANTISTO»

Sekvante la jam starigitan depost jaroj 
bonan tradicion, la membroj de la sofia urba 
E-societo «Maksim Gorki" en du sinsekvaj 
kunvenoj(la 14-ankaj 21-an deoktobroĉi-jare) 
pridiskutis la asocian organon „Bulgara Es> 
perantisto".

En sia enkonduka raporto la ĉefredaktoro 
dela revuo Donĉo ĥitrov parolis pri la ĉefaj 
direktoj de la redaktado de„BE". Li substrekis, 
ke la redakta komitato, konsistanta el spertaj 
profesiaj ĵurnalistoj kaj lingvistoj, zorgas 
respeguli la plej gravajn soci-politikajn even- 
tojn en nia lando kaj inondskale, samkiel la 
batalon por paco kontraŭ la neniigaj armiloj; 
ia evoluon de la landa kaj monda E-movado; 
la kultur-klerigan, lingvan kaj krean akti- 
vecon de bulgaraj kaj fremdlandaj geesperan- 
tistoj; la problemojn de la E-junularo. La 
ambicio dela redakcioestas fari revucn„Bulgara 
Esperantisto" riĉenhava, profesie arte aranĝita 
revuo, en kiu ĉiu leganto povus trovi legin- 
dan materialon, ne forgesante ankaŭ la plej

junajn — niajn «verdajn steletojn", al kiuj 
la revuo dediĉas specialan rubrikon. La re* 
dakcio strebas plibonigi la lingvan nivelon 
de la materialoj kaj la lingvan scion de la 
legantaro, publikigante materiaiojn de spertaj 
bulgaraj kaj fremdlandaj esperantologoj, sam- 
kiel paralelajn tekstojn (bulgarajn-esperan- 
tajn). La redakcio sekvas la jam starigitan 
tradicion de lĵteraturaj konkursoj kaj de pub- 
likigo de originale verkitaj materialoj en 
Esperanto, sainkiel de tradukitaj verkoj —  
rakontoj, versaĵoj ktp. de bulgaraj kaj fremd- 
landaj aŭtoroj. La enkonduko de novaj rub- 
rikoj (sporto, kuirarto, modo k. a.) celas la 
pliriĉigon de la enhavo kaj alproksimigon 
de la revuo al la moderna vivo. La redakcio 
farasĉiujn necesajn paŝoin porplibonigi lakvali- 
ton de papero kaj de presado de la revuo, 
por plialtigi ĝian eldonkvanton kaj amplekson. 
Gojiga fakto estas, ke la intereso al nia revuo 
enlandc kaj eksterlande plivigliĝis kaj la
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eldonkvanto de ĉiu aparta kajero rapide 
elĉerpiĝas. Pri tio kontribuis ankaŭ la 
agado de la perantoj dc la revuo en pli ol 
15 landoj. La redakcio havas la noblan ambi- 
cion vicigi revuon ..Bulgara Esperantisto” inter 
la plej bonaj kaj interesaj E-periodaĵoj en la 
mondo.

— Tutcerte — diris D. ftitrov — ĉio-ĉi ne 
povas elĉerpi la strebojn de la redakta komi- 
tato pri senĉesa plibonigo de nia asocia organo 
kaj pri pliigo de la vicoj de kunlaboran- 
toj, kies kontribuaĵoj estas garantio pri 
sukceso.

La pridiskutadon partoprenis kelkaj el 
niaj elstaraj esperantistoj-ĵurnalistoj kai ling- 
vistoj-esperantologoj: prof. Stojan uuĝev, 
Violin Oljanov — ĉefredaktoro de revuo 
„Paco“ , Nikola Aleksiev, Simeon Hesapĉiev, 
Asen Grigorov, prof. Vasll Ĉoĉov, Cano 
Ignev — prezidanto de E-societo „M. Gorki”, 
k. a.

En siaj aŭtoritataj eldiroj ili esprimis 
spertajn konceptojn pri planado de materia- 
loj, pri la enhavo kaj aranĝo de la revuo 
ĝenerale; farisgravajnrimarkojn el vidpunkto 
stilistika, lingvistika, gramatika; esprimis 
sugestojn al la redakta komitato pri enkonduko 
de novaj interesaj rubrikoj, pri plivastigo 
de la rilatoj de nia revuo kun alilandaj E- 
periodaĵoj kaj pri la altiro al kunlaborado de 
elstaraj fremdlandaj esperantologoj kaj aŭtoroj. 
Tiucele S. Hesapĉiev atentigis la redaktan 
komitaton pri iuj malagrablaj preseraroj en la 
korektado kaj en la transskribo de propraj no- 
moj. Prof. ĉuĝev esprimis sian kontenton pri 
la revuo kaj per flataj vortoj vicigis ĝin 
inter la plej interesaj E-periodaĵoj. Li sub- 
strekis, ke ni ne devas esti maksimalistoj, 
ĉar, liaopinie, la varieco de nia revuo estas 
kontentiga. Ni devas turni atenton al la lingva 
kaj teknika plibonigo.ne farante tamen la revuon 
tropopulara koneksekun latraktado de lingvaj 
problemoj.ĉarniamovadoestas laŭnature ling- 
vftt ika. Alif lanke, „B.E“ ne devas imit i la tagĵur-

nalojn— ĝi devashavi sian specifan aspektort. 
La saman opinion eSprimis ankaŭ A. Gri- 
gorov, proponinte organizi enketon kun la 
legantoj pri iliaj preferoj kaj enkonduki 
rubrikon „Tra la leteroj**. Aprobinte la evi- 
dentan plibonigon de „BE“, li rekomendis 
pli regulan aperigon de paralelaj tekstoj. 
Violin Oljanov analizis n-ron 6 de 1981, kaj 
difinis ĝin precipe informa. Li postulis pli 
detalajn informojn kaj nepre komentariojn, 
problemajn materialojn. V . Oljanov kritike 
tuŝis ankaŭ lingvajn problemojn per kon- 
kretaj ekzemploj de la sama n-ro de „BE“ kaj 
rekomendis lingvistikajn materialojn por mal- 
pli spertaj esperantistoj. Nikola Aleksiev 
profunde kaj profesie analizis lq ĉi-jarajn 
numerojn de „BE“, konsiderante, ke la 
redakcio sukcese plenumas siajn ĉefajn taskojn 
kaj sekvas la aprobitan de CE de BEA teman 
linion. Li rekomendis ne trouzi superlativojn 
kaj realisme pritaksi eventojn kaj faktojn. 
Kiel sperta profesia ĵurnalisto, N. Aleksiev 
proponis ege valorajn praktikajn ideojn pri 
plua redaktado kaj art-teknika aranĝo de la 
revuo, pri kontaktoj kaj kunlaborado kun la 
aktivularo de la revuo. Laŭdparolojn pri „BE“ 
direktis ankaŭ prof. Ĉoĉov, N. Abaĝieva, N. 
Nikolov, C. Ignev. I l i  esprimis komprenon 
pri la malfacilaĵoj, kiujn la redakcio havas 
en sia laboro kaj faris utilajn proponojn 
pri la redaktado, pri ĝusta pritakso de soci- 
politikaj, neesperantaj kaj esperantaj mate- 
rialoj. Kaj antaŭ ĉio —  la revuo devas esti 
interesa por ĉiujl. . .»

En la nomo de la redakcio D. Ĥitrov dankis 
al ĉiuj pro iliaj valoraj kaj konkrete prakti- 
kaj eldiroj kaj esprimis la esperon, ke per la 
helpo de la iegantoj kaj la a k tiv a Kagado 
de la korespondantoj „Bulgara Esperantisto” 
plibonigos siajn lingvon kaj enhavon kaj 
sukcese plenumos la noblajn kaj respondecajn- 
taskojn de organo de Bulgara Esperan- 
tista Asocio.

MERITA DISTINGO

Kun ĝojo nl legls en jurnalo «Rabotniĉesko Dclo* 
de 13.10.1981, ke _en la fonduson „1300 jarojn 
Bulgario" estas ricevitaj personaj dokumentoj de la 
popola aganto de arto kaj kulturo D IM ITA R  ZLA- 
TARSKI el urbo Dalgopol. kiuj spegulas lian mull- 
jaran aktivadon kiel arkeologo. natursciencisto. 
etnografo, popola instruisto. D. Zlatarski cstas fidcla 
adepto dc Esperanto kaj elstara E-poeto.

Pro lia multjara sindona laboro en la kampo de la 
kulturo kaj Scienco. la Stata Soveto de Popola Res- 
publiko Bulgario distingis lin pcr la alta titolo Po- 
pola aganto de la kulturo. Korajn gratulojn'

IM IT IN D A  EKZEMPLO

Jam delonge Inter cspcranlistoj el la bulgara urbo 
Pazargik kaj fa itata urbo Bolonjo (Bologna) ekzistas 
amtkaj pcrleteraj kontaktoj. Plcj vigla cstas la kores- 
pondado inter nla samkiubano Petko Arnaudov kaj la 
Itala samidcano Mario Amadel. Ilia j personaj kon- 
taktoj ĉiam pli ofte tuŝis ankaŭ socletajn proble- 
mojn. Rczulto de tiu perletera amlkeco kaj kunlaboro 
estis la speciale organizita ĝenerala kunveno de E- 
societo .Radio" en Pazarglk, dedlĉlta al la itala urbo 
Bolonjo. Kun intereso kaj plezuro la ĉeestantoj aŭskul- 
tis la sonbendigitan mesagon dc la esperantistoj cl 
Bolonjo.
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Teori-praktika seminario por E-korespondantoj

• Konsiderante la viglan evoluon kaj 
disvastigon de E-movado inondskale kaj en- 
lande kaj lige kun la decidoj de X I I  Kongreso 
de BKP, ia CE de BEA en sia Plenkunsido 
en junio j.k . pritaksis la neceson de plua 
profesia, politika kaj kultura plialtigo de la 
sperto de korespondantoj de la E-gazetaro.

Nur semajnon antaŭ la Kongreso de Unuiĝo 
de bulgaraj ĵurnalistoj la Centra Estraro de 
Bulgara Esperantista Asocio por la unua 
fojo en la historio de la bulgara E-movado 
organizis seminarion por korespondantoj-es-
perantistoj.

Laŭ invito de la iniciatemaj esperantistoj 
el Plovdiv, je la24-a kaj 25-ade oktobroĉi-jare 
la seminario okazis en la suda ĉefurbo de nia 
lando. 1 I | I | | | I

En la antaŭtago de la seminario estis orga- 
nizita gazetara konferenco, kiun partoprenis 
ĵurnalistoj el la distrikta gazeto „Oteĉestven 
Glas“, el Radio Plovdiv, el la filio de Bulgara 
Televido en Plovdiv kaj korespondantoj de 
centraj gazetoj en la distrikto de Plovdiv. 
Donĉo Ĥitrov, respondeculo pri la seminario 
kaj ĉefredaktoro dc nia asocia organo „Bul- 
gara E$perantisto“, detale informis la ĉeestan- 
tajn ĵurnalistojn pri la E-movado en Bulgario 
kaj en la mondo kaj pri la celoj de la seminario. 
Liaj informoj provokis viglan intereson kaj 
multajn demandojn fla n k e jd e jla  partopre- 
nantoĵ. , | f “ j | | | ,

La seminarion partoprenis pli ol 100 per- 
sonoj — la plej aktivaj kaj sindonaj kores- 
pondantoj kaj kunlaborantoj de la bulgara 
kaj internacia E-gazetaro. Dank* al la agemo 
de la dommastroj —  la Distrikta estraro de 
BEA kaj E-societo „Todor Sofroniev“, al la 
partoprenantoj estis disponigitaj plej favoraj 
kondiĉoj por rezultodona laboro.

Eh la salono estis korespondantoj-aktivuloj 
el preskaŭ ĉiuj partoj de la lando, membroj 
de la redaktaj komitatoj de la bulgaraj E- 
gazetoj kaj revuoj „Bulgara Esperantisto“, 
„Paco“, „Pacaktivulo“, „Interligilo“, „Kolek- 
tanto“, „Internacia Ĵurnalisto", „Bulgara 
Fervojisto“, „Scienca Mondo“,„Filologo“,„Agra- 
ra E-bulteno“, reprezentanto de la amaskomu- 
nikiloj en Plovdiv k. a.

Fani MiDajlova, sekretariino de DE de 
BEA, per varmaj saiutvortoj en la nomo de 
la esperantistaro en Plovdiv bondeziris al 
la ĉeestantoj sukcesan laboron kaj deklaris la 
seminarion malfermita.

La programo de la seminario implicis kel- 
kajn bazajn teori-praktikajn raportojn, kiuj 
traktis diversspecajn problemojn de la ĵur- 
nalista laboro kaj laŭ sia karaktero prezentis 
koncizan kurson pri ĵurnalismo.

En la nomo de CE de BEA kaj de ties 
prezidanto Ĥristo Gorov, la sekretario de 
BEA D IM IT A R  PAPAZOV faris la unuan ra- 
porton, en kiu li profunde analizis la decidojn 
de X I I  Kongreso de BKP lige kun la taskoj 
de ia E-korespondantoj pri ĝusta traktado de 
organizaj kaj kultur-klerigaj problemoj en 
la diversspecaj materialoj.

P a rto p ren in lo j en la scmlnarlo
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N. ALEKSIEV D. PAPAZOV D. ĤITROV Ĥ. LEVI KR. KARUCIN

La raporlo de DONCO f l lT R O V — ĉefre- 
daktoro de „Bulgara Esperantisto", traktis la 
problemojn pri senĉesa plialtigo de la nivelo 
de soci-politikaj konoj, ĝeneraia kul- 
turo kaj profesia sperto de la korespon- 
dantoj de nia E-ĝazetaro. En la dua parto de 
sia raporto la preleganto atentigis la ĉeestan- 
tojn pri demandoj lige kun ilia konkreta

Jiraktika korespondlaboro, pri la postuloj al 
a korespondajoj el vidpunkto de stilo, 

ĝusteco kaj respondeco. Specialan atenton 
D. flitrov  turnis al la kunlaborado de niaj 
E-korespondantoj al la neesperantistaj gaze- 
toj kaj revuoj.

Tre interesa kaj valora esiis la raporto 
de la  honora prezidanto de MEM kaj Heroo 
de la Socialisma laboro de PR Bulgario — 
la veterana ĵurnalisto N IKOLA ALEKSIEV  
pri kunlaborado al la eksterlandaj amaskomu- 
nikiloj. Li ankaŭ substrekis la noblan agadon 
kaj la gravan respondecon de la korespondan- 
toj, kiuj kunlaboras al fremdlandaj gazetoj, 
ĉar per Esperanto ili prezentas al la rnondo la 
bildon de nia socialisma iando kaj propagan- 
das la akiraĵojn de nia laborema popolo en la 
socialisma konstruado.

La unua tago de la seminario finiĝis per 
vigla diskutado de la raportoj, kiuj provokis 
multajn eldirojn kaj demandojn pri teoriaj, 
lingvaj kaj praktikai problemoj. Interesa 
estis la propono de la veterana ĵurnalisto- 
esperantisto Krastju Sofroniev el Plovdiv — 
klopodi ĉe respondecaj instancoj pri restarigo 
de Ia iama praktiko de nia progresema gazetaro 
publikigi paĝojn aŭ rubrikojn kun materialoj 
en Esperanto. Por atingi pli vastan kaj efikan 
rezulton en la propagando de E-o en nia 
lando, K. Sofroniev ankaŭ proponis la eldo- 
nadon de bulgarlingva perioda prespropa- 
gandilo.

En vere amika kaj agrabla etoso pasis la 
..Vespero de la korespondanto", organizita 
de la dommastroj, dum kiu la E-korespon- 
dantoj renkontiĝis kaj konatiĝis kun kole- 
goj el la amaskoinunikiloj en Plovdiv.

La sekvan tagon la parloprcnantoj en la

seminario aŭskultis la raporton de flA IM  
L E V I — vicĉefredaktoro de ..Bulgara Es- 
perantisto", en kiu li analizis la plej gravajn 
kaj plej ofte uzatajn ĵurnalismajn ĝenrojn, 
kio certe estos utila por niaj plej junaj kun- 
laborantoj. La veterana ĵurnalisto-esperantisto 
kaj membro de la Buroo deCEdeBEA KRAS- 
TJU KARUCIN per konkretaj ciferoj kaj 
donitaĵoj analizis la kunlaboron de niaj 
korespondantoj el diversaj distriktoj kaj loĝ- 
lokoj de la lando al nia esperantista kaj 
neesperantista gazetaro dum la lastaj tri 
jaroj. Tiu ĉi analizo, rezulto de obstina kaj 
temporaba pristudo, nepre instigos al pli 
vigla kunlaborado.

La raportoj en la programo de la seminario 
provokis tre viglan partoprenon de la ĉeestan- 
toj, kiuj serioze kaj celkonforme diskutis 
la starigitajn problemojn kaj faris multajn 
valorajn konkretajn proponojn pri la pli- 
bonigo dc niaj E-revuoj, pri la zorgema re- 
daktado de iliaj korespondaĵoj, pri lingvaj 
problemoj, k.a.

Ce la fermo de la seminario, en la nomo de 
CE de BEA kaj de la redakcioj de niaj E- 
gazetoj kaj revuoj, la ĉefredaktoro de „Bul- 
gara Esperantiŝto" Donĉo flitrov  esprimis 
koran dankon al la dommastroi pro ilia  gast- 
amo kaj helpo. Li donacis valorajn E-librojn 
al la plej malnovaj kaj aktivaj korespondan- 
toj de la asocia organo kaj de aliaj E-perio* 
daĵoj kaj enmanigis al la kunlaborantoj de 
„Bulgara Esperantisto" ĵurnalistajn kartojn*

Ni esperas, ke la okazinta unua teori-prak- 
lika seminario por E-korespondantoj en Plov- 
div estos rezultodona; ke ĝi instigos la parlo- 
prenantojn al pli aktiva kaj pli altnivela 
kunlaborado al nia esperantista kaj neespe- 
rantista gazetaro, kaj ankaŭ ilian kontribuon al 
la popularigo de nia socialisma patrolando 
per Esperanto en la eksterlanda E-gazetaro.

Al vigla kaj inspirita ĵumalisma agado, 
karaj E-korespondantojl 

Plovdlv—Sotlo,
oktobro, 1981 RADI BANĈEVSKI
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37* INTERNACIA
JUNULARA KONGRESO 
de TEJO, Oaxtepec 
1981! 07 1 0 -  .17

La ĉi-jara Internacia Junulara Kongreso 
estis escepta el multaj vidpunktoj. Estis 
la unua fojo, ke TEJO kongresas enAmeriko. 
Aranĝis la kongreson Landa Sekcio, kiu ĝis 
nun apenaŭ estis konata en la Movado. La 
kongresa temo estis „la infano kaj Esperanto", 
sed la ,jnovada“ temo efektive estis „Cu TEJO  
ekzistas ekster Eŭropo?* — demando, kiu estis 
serioze kaj sincere traktita en publika debato 
dum TEJO-vespero, unu el la plej sukcesaj, 
kiujn mi memoras. Multoblan respondon al tiu

O N G R E S O  EN M E K S IK IO

demando provizis la Kongreso inem. Unue, 
kvankam ĝi estis for de Eŭropo, la 108 parto- 
prenantoj el 19 landoj kaj la kulima internacia 
etoso pruvis, ke eĉ la oceano ne estas barilo 
sufiĉe alta por ke niaj gejunuloj rezignu viziti 
la Internacian Junularan Kongreson. Due, 
montriĝis, ke la meksikaj gejunuloj kaj la 
gastoj el trans la oceano tute harmonie in- 
terrilatis, kunlaboris kaj distriĝis.

Plej valora estis la aktiva partopreno dela 
meksikaj esperantistoj en la publika debato 
pri varbado kaj informado pri Esperanto 
ekster Eŭropo. Trie, kiel emfazas la rezolucio 
de la kongreso, la sukcesa okazigo de la IJK  
en Meksiko estis plia paŝo al intemacia TEJO, 
sekvanta la vigliĝon en la rilatoj inter TEJO  
kaj la japana kaj korea Esperanto-movadoj, 
kaj sekvota — espereble —  de simila vigliĝo 
en Latina Ameriko, post la Universala Kon- 
greso en Brazilo.

Simbola en tiu rilato estas la granda Es- 
peranto-flago, kiun la LK K  donacis al TEJO, 
kaj dum la ferma ceremonio transdonis al 
la reprezentanto de la venontjara IJK- Ni 
esperu, ke la landoj de la estontaj kongresoj, 
brodotaj sur la flagon, konsistigos tutmondan 
mozaikonl

AMRI WANDEL. 
«Espcranlo” , scptcmbro, 1981

NIAJ JUNULARAJ SEMINARIOJ

S T U D A D O
I l i  estiĝis jam tradiciaj aranĝoj: la Junu- 

laraj Seminarioj de CLE., Ekde pluraj jaroj la 
junuloj el Germana Demokratia Respubliko 
ĉiujare kunvenas por studi kaj amuziĝi, por 
interŝanĝi spertojn. Niaj JuSem hodiaŭ pre- 
zentas altvaloran alojon. La edukadode junaj, 
spertaj funkciuloj estas unu deviga tasko de 
ĉiuj organizoj. Dua tia tasko estas la disvas- 
tigo de bazaj konoj pri lingvo kaj movado al 
niaj plej novaj, tute senspertaj amikoj. La 
JuSem servas kaj por la unua kaj por la dua 
taskoj. El tiu  kunligo naskigas menciinda re- 
zulto: La senpera transdono de la spertoj de 
longjaraj espcrantisloj al komencantoj kaj ali- 
direkte la informado pri motivoj kai celoj 
de la ko/iatiĝo kun Esperanto fare de tiu j, 
kiuj nun lernas lajingvon. Sekve de tio dis-

A J A M U Z 0

kutoj kaj malformalaj interparoloj esligas gra- 
vajn punktojn en la programo de la JuSem.

Ekster tiu riĉa programo troviĝas tempo eĉ 
por kantado, ekskurso, vespera amuzado kaj 
dancoj.

Iuj eble nomas gin dorlotado. Por aliaj gi 
estas memkompreneblajo. En mia lando gi 
estas parto de la junulara politiko, ke tiu j 
seminarioj okazas sub la plej bonaj kondiĉoj, 
ke la partoprenantoj pagas por tiu unu semajno 
nur malaltan kotizon kaj rericevas la vojaĝ* 
kostojn.

Ni ne ofte parolas aŭ skribas pri niaj junu- 
laraj seminarioj. Sed ili ĉiatn meritas esti 
menciataj kiel firma elemento de nia esperan- 
tista porjunulara lahoro.

MICHAEL LENNARTZ
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LINGVAJ PROBLEMOJ

„t> 0  R M U C  A M B  R 0, L E G E L I B R 0 ? ! “  .

Sub tiu ĉi (itolo estas publikigita cn Bu- 
dapeŝta Infonnilo (3/1981) artikolo de Tibor 
Papp. I.a arlikolo estas respondo al mia arti- 
kolo „Pri la kunmctitaj vortoj'* en Bulgara 
Esperantisto (9/1980), en kiu mi asertas:

L  La kunmetita vorto estas kombinado de 
radikoj.

2. Kiam, pro la estiĝinta kombinaĵo, la 
prononco malfaciliĝas, inter la radikojn oni 
enŝovas vokalon.

3. Tiu vokalo havas nek semantikan, nek 
gramatikan signifon. Gi estas nur belsoneca 
ornamo.

4. Pri la ornamo. ekzistas nur unu leĝo: 
plaĉo. Do, al la demando, kiu devas esti 
fa bclsoneca vokalo de tiu aŭ alia kunmetita 
vorto, la respondo devas esti: tiu, kiu res- 
pondas al la postuloj pri la belsoneco, do 
tiu , kiu plaĉas.

5. Sub plaĉo oni devas kompreni plaĉon al 
la kolektiva esperantistaro. Alivorte plaĉo 
al la praktiko, kiu estas plej supera pri- 
juĝanto.

T iu j asertoj estas por T . P. „perpleksigaj“.
Pro kio?
1. ĉar „sur paĝoj de Budapeŝta Informilo kaj 

Sciencaj Komunikajoj aperis klarigo de kom- 
pctentulo, Kalman Kaloc$ay, kroin Lingvo 
Stilo Formo kaj Pl:na Gramatiko de Espe- 
ranto", kaj

2. ĉar pri tio ne konsentas „la lernitaj de mi 
lecionoj, per kiuj mi konkludas alimaniere 
pri la demando supre citita".

Plue la aŭtoro klarigas, ke oni devas kon- 
kludi ne laŭ sia propra rezonado, sed laŭ 
la lecionoj, kiujn li lernis. Parenteze oni 
povas sin demandi, ĉu valoras publikigi en 
esperantaj revuoj lecionojn, kiujn oni povas 
trovi, kiel ĉi-okaze, en koncernaj verkoj?

Kion klarigas la aŭtoro T. P.?
I .  La kunmetitaj vortoj, laŭ la aŭtoro, 

konsistas el vortoj. Ordinare la vortoj estas 
du: dekstra (ĉefelemcnto) kaj maldekstra (flank- 
elemento). Kiam la dekstra vorto estas 
substantivo, ankaŭ la maldekstra fariĝas sub- 
stantivo.

Do, ĉe la kunmetita vorto, ekzemple» 
vivpovo, ĉar la dekstra vorto (povo) estas 
substantivo, la inaldekstra (v iv ) fariĝas same 
substantivo, kaj, sc ni deziras intermeti 
vokalon, ni devas meti la vokalon „o“.

2. Se la dekstra vorto estas adjektivo la 
maldekslra „ĉiam fariĝas substantivo.

Do, ĉe, ekzemple, vivpova, ĉar la dekstra 
vorto (pova) estas adjektivo la maldekstra 
(viv) fariĝas substantivo, kaj se ni deziras 
intermeti vokalon, ni devas meti la vokalon 
„o“.

3. Se la dekstra vorto estas verbo, la mal- 
dekstra „povas esti ĉu adverbo, ĉu predikata 
atributo".

Do, ĉe, ekzemple, vivpovi, ĉar la dekstra 
vorto (povi) estas verbo kaj la maldekstra 
(viv) „povas esti ĉu adverbo, ĉu predikata 
atributo**, se ni deziras intermeti vokalon, 
ni devas meti aŭ la vokalon „e“ aŭ alian vo- 
kalon, sed kiun — tion la aŭtoro ne klarigas. 
Krom tio la aŭtoro ne klarigas, kiuokaze la 
maldekstra vorto fariĝas adverbo kaj kiu- 
okaze — predikata atributo.

4. „Kaze de adjektiva ĉefelemento estas 
permesite uzi la ligvokalon ĉu „a“ ĉu „o“, 
depende de tio, ĉu temas pri adjektiva flank- 
elemento aŭ ne“.

fom antaŭe, kiel ni vidis, la aŭtoro for- 
mulis alian regulon, nome, ke se la dekstra 
vorto estas adjektivo, la maldekstra „ĉiam“ 
fariĝas substantivo. Fakte nun la aŭtoro ne 
formulas regulon. Li diras, ke „estas per- 
mesite uzi“, sed kiel ĝuste, se ekzistas regulo, 
antaŭe formulita, kiuĵpreskribas alion?

5. „En la ekzemplo de verba ĉefelemento 
oni uzu la ligvokalojn aŭ „a“ aŭ „e“, depende 
de tio, ĉu tiel la vortkunmeto havas sencon."

Ankaŭ tiu ĉi aserto estas ne klarigo de 
regulo, sed nur rekomendo („oni uzu“). Tiu  
aserto estas interesa ankaŭ per tio, ke la 
aŭtoro forlasas la gramatikan terenon kaj 
alpaŝas al la semantika. Jam ne la reĝimo de 
dekstraj kaj maldekstraj vortoj validas, sed 
nur la senco. Kaj laŭ la senco oni devas difini 
ĉu la ligvokalo devas esti „a“ aŭ „o“.

Poshla ĉi-supra rekomendo sekvas vico da 
aliaj: „pova$ esti metita**, „oni povas uzi 
ankaŭ“, „nenio nin baras uzi“, „estu uzataj“.

La klarigoj, evidente, fortimigos ne nur 
komencantajn, sed ankaŭ spertajn esperantis- 
tojn.

Kaj la plej interesa estas la konkludo, kie 
per unu frapo la aŭtoro neniigas la tutan 
klarigitan de li sistemon: „Kiu ligvokalo al 
kiu kunmetita vorto „konvenas“ — tion jam 
decidis la praktiko. . . “
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Ĵes. Ne la klarigita sistemo, sed la praktiko. 
Tio estaŝ la ĉefa ideo ankaŭ de niia artikolo. 
La praktiko, ekzemple, decidis, ke ni uzu ne 
dormuĉambro, dormiĉambro, dormeĉambro kaj 
dormaĉambro, sed dormoĉambro. Ne pro tio, 
ke la forĵetitaj formoj kontraŭas al la sistemo, 
klarigita de T . P., sed ĉar ili ne plaĉis al ĝi. 
Pro kio plaĉis al ĝi la vorto dormoĉambro 
estas alia demando. Nc nur ĝis nun, sed ankaŭ 
estonte praktiko estos la supera prijuĝanto 
pri elekto de kuniga vokalo ĉe kunmetitaj 
vortoj.

La kunmetitaj vortoj ne esias kunmeio de 
vortoj, sed de radikoj. Kaj pro fio la plej 
ĝusta nomo devas esti ..plurradikaj vortoj". 
Kuniĝo de radikoj devas fariĝi senpere— radiko 
kun radiko. Kiam tio malfaciligas la prononcon 
oni devas serĉi kaj trovi konvenan vokalon ne 
laŭ la sistemo, rekomendita de T . P „  sed laŭ 
*a postuloj pri belsoneco, kultivataj dc la 
praktiko.

UUBOMIR MlĥAJLOV

REPLIKO

« N E O L O G I S M A  M A C A J 0»

M i tralegis la artikolon de L. Miĥajlov 
(en „BE“ n-ro 2/81) „Pri la neo!ogismoj“, 
kaj volus esprimi mian opinion pri la .temo. 
La konkludo de s-ano L. M „  ke neologismoj 
„malhelpas al solvo de praktikaj ceioj” estas 
bazita sur la premiso, ke ĉefa figuro en fa 
solvo de la nunaj taskoj (taktikaj kaj eĉ 
strategiaj) en E-sfero estas la lernanto Kaj, 
sekve, streboj de la tuta movado devas im- 
plici meton de lingvo kaj movado kiel tapiŝon 
al la piedoj de la lernanta amaso, kiu plej 
rapide trakuru ĝin —  kiel vojon de nescio 
al scio.

Cu tia prezento de niaj ĉefaj nunaj taskoj 
estas ĝusta? M i ne pensas tiel.

Jam pasis la tempo, kiam oni ĉasis lernan- 
tojn. La lingvo alpaŝis al sia 100-jariĝo kaj 
la okupoj de la unuaj generacioj de esperan- 
tistoj „semi kaj semi“ jam donis sian frukton. 
Ciu, kiu povjs amatore elkreski el tiuj semoj, 
jam elkreskis. La movado atingis saturiĝon 
sur tiu nivelo, kaj plua semado estas jam 
sensenca, ĉar, trakurinte la submetitan tapiŝon 
de „facila lingvo", la lernanto vidas, ke post 
tiu  tapiŝo estas jam nuda tero. Nenio! Oo, li 
demandos sin, pro kio li entreprenis tiun 
facilan ekskurson laŭ bela tapiŝo. Cu nur 
por kelkpaŝa plezura promeno? Kaj same kiel 
amase venas la lernantaro, tiel ĝi ankaŭ 
foriras.

.Kaj tiuj unuopuloj, kiuj restas, evidente 
faras malfacilan laboron de profunda studo. 
Tio estas seriozaj, altnivelaj specialistoj, 
sciencistoj kaj beletristoj, vidantaj la poten- 
cialajn eblecojn de la Internacia Lingvo 
(IL ) por siaj profesiaj celoj. Naskiĝis ideo krei 
Sciencan Akademion kaj uzi IL  por tiuj celoj. 
Kaj se preni tiun nivelon kiel ĉefan bazon de 
rezonoj, tuj evidentiĝos bezono de pli kvali- 
fikita lingvo, ol la ĉiutaga, laika. Sociologoj 
revas pri unuecigo kaj plipre<;izigo de kon-

cema terminologio, IA D EM  ellaboras ter- 
minaron necesan por libere transdoni mate- 
matikajn leĝojn, same kemiistoj kaj fizikistoj, 
medicinistoj kaj biologoj. Ili ne volas paŝi 
kun ligitaj kruroj kaj belajn tapiŝojn ili ne 
bezonas, ĉar alkutimiĝis iri netretitajn vo- 
jojon.

Kaj ĉu cni povas pensi, ke iuj el la sciencaj 
kaj teknikaj terminoj ne transirosen la lingvon 
de la komuna vivo? Vana espero!

Samtempe kun tiuj procezoj oni ne povas ne 
rimarki, ke librostokoj kuŝas sur deponejaj 
bretoj dum jardekoj. Intertempe fiaskis la 
provo eldoni gazeton „Semajno“, kaj mortis 
tiaj elstaraj altnivelaj presorganoj kiel „Norda 
prismo", „Nica revuo“, „Suda stelo", „Nun- 
tempa Bulgario", „Pollando“. Cio ĉi estas 
sekvo pro trotaksado de la lernantara rolo kaj 
subtakso de Ia rolo de kvalifikitaj esperantis- 
toj. Sajne per heroecaj fortoj de superentu- 
ziasmuloj estas kreita en Brazilo „Fonto“. 
Sed dume ne povas naskiĝi altnivela revuo 
pri Scienco kaj Tekniko.

Cu lernantoj povas krei aŭ subteni similan 
entreprenon? Necese estas konsumi malpli 
da fortoj por la lernantoj ol por la seriozaj 
uzantoj de la lingvo.

Se paroli pri neologismoj endas tuj kom- 
preni, ke senbezonaj neologismoj ne aperas. 
Nebezonataj vortoj, proponataj de vantuloj. 
ne akiras agnoskon. Enradikiĝas nur necesaj 
neologismoj, kaj batali kontraŭ ili signifas 
surpaŝi de unu piedo sur la alian por plifaci- 
ligi la iradon, aŭ solvi taktikajn kaj eĉ stra- 
tcgiajn problemojn.

Ciuj persvadoj enmiksiĝi en la naturan 
evoluon de la lingvo kaj bremsi ĝin fontas 
el nekredo je la sanaj fortoj kaj mensoj de 
la esperantistoj, je la objektivaj leĝoj dc la 
evoluo, kaj el deziro reguligi la evoluon arbiire 
laŭ personaj voluntaristaj streboj aŭ cl timo.
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ke la lingvo perdos vojon kaj implikigos inter 
arboj.

Ciuj lamentoj de la „limigantoj de la evo- 
luo" havas nenian efikon. La uzantoj de la 
lingvo adaptos ĝin al deca branĉo, temo kaj 
nivelo. Kaj la lingvo por la ĉiutagaj bezonoj 
restos same tiel facila, kiel ĝis nun, eĉ se en 
ĝi aperos kelkaj novaj vortoj.

Resume-konklude oni pli devas strebi 
kaj interesiĝi pri la enhava flanko de la 
Esperanta kulturo, ol pri ĝia forma esprimo. 
Necesaj estas verkoj de plej alta nivelo (ro- 
manoj, rakontoj. poeziaĵoj), sciencaj kontri- 
buaĵoj pri ĉiuj flankoj de I '  vivo, traktataj 
de ĉiuspecaj, sed veraj sciencistoj. Eĉ se 
kelkloke oni uzos neologismojn.

Sed tamburado kaj gurdado pri la malutilo 
de la neologismoj ĉe foresto de ia verkoj mem, 
atestas pri stagno de la enhava sfero de la 
Esperanta kulturo. E-movado estas sana natura

fenomeno de la moderna vivo, scienco, tekniko, 
ĝenerala kulturo de la homaro. Gi pasas laŭ 
certaj sociologiaj leĝoj. Apero de novaj vortoj 
ne neniigas la lingvon kaj ne ŝanĝas la faci- 
lecon de ĝia laika nivelo. Tiu procezo pasas, 
efektivigate de konsciencaj kulturaj homoj —  
adeptoj de Esperanto, samgrade interesitaj 
pri la prospero de la Esperanta afero.

T ia l, laŭ m i, la diskutojn pri utilo-mal- 
utilo de la neologismoj oni devas universale 
ĉesigi en ĉiuj presorganoj kiel sensencan 
pistadon de akvo. Pli bone okupu lokon sur 
ia paĝoj de niaj malabundaj presorganoj utilaj 
komunikajoj el la tekniko, scienco kaj va- 
loraj belartaj kontribuaĵoj. Lamentado pri 
la malplaĉaj vojoj de la evoluo nenion ŝanĝos 
en la reala procezo mem de la evoluo.

Rig-.
USSR N. D A N O VSK U

N1 RECEN2AS

E L K R E S K A S  T A L

Tuj post fraiego de „Mediteme“* , en kiu 
estas prezentitaj originalaj kaj tradukaj pro- 
zaĵoj de la konata ĉclia esperantisto Oldfich 
Kniclial (nun loĝanta en Hungario), oni venas 
al konkludo, ke en lia persono la esperanta

* J^anoramtf*, Literaiura almanako dc „Slarttf*. O. 
K nichal: Jtlediteine*, Sclekto dc originala kaj tradu- 
kita prozo. Eldono dc Ccfia E-Asocio, Praha, 1980.

E N T A E-P R 0 Z I S T 0
literaturo povas esperi pri nova talento.

„Mediteme“ ne prezentas grandan volumon. 
Entute en 70 paĝoj oni povas tralegi fri 
originalajn rakontojn sub komuna titolo „In- 
tima kroniko'*. Sekvas tri originalaj raportaĵoj 
pri Japanio, Kubo kaj Hispanio. En la eseo 
„Bildo pri la epoko" Knichal kritike traktas 
ia romanon „Kiel akvodel'rivero“ de la fama 
Esperanto-aŭtoro. R. Schwartz. En la traduka 
parto oni legas specialajn erojn el romanoj l  
de grandaj ĉeĥlingvaj prozistoj. Krome: bib- 
liografiaj notoj pri la tradukitaj aŭtoroj kaj 
pri Knichal mem.

La iingvaĵo de la libro estas freŝa, facile 
legebla, moderna. Evidente, la aŭtoro bone 
regas Esperanton kaj scipovas utilig i ties 
vortriĉaĵon. Tiu aŭtora kvaiito reliefiĝas 
kiel en la originalaj eroj, kie memkompre- 
neble li posedas pli grandan esprimliberecon, 
tiel ankaŭ en la tradukoj, kie li devas kon- 
sideri la originalon. Ne konante la ĉehlingvajn 
originalojn oni malfacile povas jugi pri la 
arta nivclo de la tradukoj. Sed laŭ la tradukoj 
mem oni facile orientigas pri la literaturaj 
kvalitoj de la originaloj, apartenantaj al la 
plumo de monde konataj ĉelilingvaj prozis- 
toj.

Leginte la biografiajn notojn pri Knlchal 
oni restas surprizita pro la vasta skalo de lia 
esperanta kaj ĉefilingva produktiveco kiel 
ĵurnalisto, publicisto, prozisto kaj tradukisto.
En kunaŭtoreco kun sia edzino, la konata 
hungara esperanta ĵurnalistino Eva Tofalvi,
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Knichal verkis la romanon ,.Kiuj semas plo- 
rante. . .“ En 1980 la aŭtoroj gajnis la nove 
starigitan prestiĝan premion de UEA „Ray- 
mond Schwartz“ por plej bona fikcia verko en 
Esperanto. Oni informigas ankaŭ, ke estas 
aperontaj du novaj originalaj verkoj de 
Knfchal: rakontaro „Almozmonto“ kaj rapor- 
taĵlibro „Gasto de malproksimo" — bildoj el 
tri kontinentoj. Li krome okupigas pri tra- 
dukado de majstroverkoj el moderna ĉeĥa 
literaturo. Do. la internacia esperantista le- 
gantaro povas fieri pri nova E-prozisto kaj 
kapabla interpretanto de prestiĝaj ĉefilingvaj 
aŭtoroj.

bondezirante al la aŭloro pii prolundari 
eniron en la socialan flankon de lia originala 
verkaro kaj pli fajnan prccizigon de la es- 
primforto de lia lingvaĵo, mi asertas sen 
ajna risko, ke elkreskas nova E-talento. 
La modesteco kaj la rimarkinda laboremo 
de Oldfich Knichal prezentas garantion pri 
novaj liaj sukcesoj sur la originala kaj 
traduka kampo de la E-literaturo.

N. ALEKSIEV

NOTOJ PRI «ZAM ENHO F

La verko ..Zamenhof kaj cara cenzuro" de 
Adolf Holzhaus aperis en la revuo „Scienca 
Revuo“ vol. 25. — nr. 4.
La verkisto mencias en la prologo la situacion 
antaŭ Zamenhof kaj prezentas poste detalan 
tiaman staton pri la cenzuro. La temo estas 
pritraktata en vasta kadro de la problemoj. 
Tre interesa estas la petskribo de Zamenhof 
pro permeso eldoni ĉiusemajnan folieton en la 
internacia lingvo. Zamenhof motivas sian 
peton i. a. jene: Studadi kelkajn lingvojn ni or- 
dinare eĉ unu el ili ne povas ellerni funde 
turmenti junajn kapojn per diversaj malre- 
guloj deklinacioj kaj konjugacioj havas mize- 
rajn rezultatojn.
Krom la gepatra lingvo devus studadi nur 
unu fremdan lingvon. . . Estas kompreneble, 
kiel la enkonduko de internacia lingvo de 
la plej antikvaj tempoj apartenas al la plej 
amataj revoj. Kion respondis la cenzuro? 
Oni rifuzis la petskribon pro tio, ke en la 
cenzura oficejo ne estas homo, kiu povas 
trarigardi eldonaĵojn en novaj inventataj 
lingvoj.
Verkisto Holzhaus ankaŭ mencias, ke i. a. 
Tolstoj suferis pro la cenzuraj malpermesoj de 
siaj verkoj, ke li estis adepto de Esperanto. 
Oni ekscias, ke Tolstoj taksis la malgrandan 
libreton (nome lernolibron) kiel gravegan 
eventon, utilan por la homaro. Al ĵurnalisto

KAJ LA CARA CENZURO»

Majnov li skribis pri la lingvo Esperanto: 
„Mi atente tralegis la lernolibron de la inter- 
nacia lingvo kaj trovas, ke tiu lingvo plene 
kontentigas la bezonojn de internacia Eŭ- 
ropo kaj Ameriko. . . mi klopodos disvastigi 
tiun ĉi lingvon."
Interesa estas ankaŭ tio, kion la aŭtoro 
skribas pri la letero de Tolstoj al Rozen sub 
la titolo ..Prudento aŭ Kredoj".
La gazeton „Esperantisto“ havante la leteron 
kaj artikolojn ensendi al Rusujo inalpermesis 
la cara cenzuro, ĉar gi ne deziris disvastigi 
nedeziratajn ideojn de Tolstoj.
La verkinto ankaŭ klarigas la rolon de „Pos- 
rednik" (Peranto). Eĉ ne vortaro povis aperi. 
La ĉefa Cenzur-Administrejo konfiskis la ma- 
nuskripton „Esperanto-germana lingvo" kaj 
respondis: „Esperanto ne estas lingvo. Gi 
estas konspira rimedo por skribe esprimi siajn 
pensojn per simbolaj signoj. Gi similas al 
slango (ŝtelista lingvo)“.
Kompreneble, la cenzuraj malhelpoj kaj baroj 
sur ĉiu paŝo elpuŝis eĉ lin el ekvilibro.
Sed estas ne tasko de la recenzanto redoni la 
tutan enhavon de la verko.
Resume estas dirende, ke la artikoloj estas 
tre esenca parto de biografio pri Zamenhof 
kaj nepre legindaj.

OSKAR STOLBERG, CDR

IN T E R N A C IA  E-KONKURSO
Komputista Sekcio de ISAE anoncas konkurson 

verki artikolojn pri ĉiuj temoj de komputado en 
larĝa skalo — de la teorio gis la konkreta aplikado.

Maksimuma amplekso — 4-5 tajpitaj pagoj de 
lormato D IN  A/4. sed kompreneble indikeblas. keĉc la 
aŭtoro mendeblas pli ampleksa traktado.

La ricevitajn inaterialojn pritaksos internacia

DE K O M P U T IS T A  SEKCIO
juĝantaro. por clekti la ptcj bonajn. La aŭtoroj de ur.u 
cl ĉiuj 20 aperantaj artikoloj ricevas la rajton parlo- 
preni senpaĝc en iu komputista internacia konicrenco 
(en 1982 okazos 7). Krom tio. cstos disdonitaj multaj 
valoraj prcmioj: libroj. kasedoj. periodajoj ktp

La artikolojn sendu ai Komputista crupo de HEA 
(H-1368 Budapest Pf 193). Limdato: 15-a de marto 
1982.
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LA U N U A  E-LIBRO EN ANGLA LlNGVO

J. St. (en la unua Adresaro de la esperan- 
tistoj, 1889, (cenzura dato 18 (30) sep. 1889) 
sub nuntero 883 estas: Steinhaus, Julian, 
Warszawa, Dzielna N. 20, miesz. 12), tra- 
dukis Esperanto-libron en la anglan lingvon 
sub tito lo  „Dr. Esperanto's Intcrnational 
Tonguc. Preface and Conipletc Method, edi- 
ted for Englishmen by J. St. Warsaw. 1888.“ 
(Cenzura dato 12 (24) jan. 1888).

L. Zamenhof por ĉiu Esperanto-libro donis 
l- rantan numeron kaj enskribadis en „Lite- 
raturon de Esperanto". Sur la dorsa kovril- 
paĝo de Dua Libro (cenzura dato 18 (30) jan. 
1888) troviĝas Nomaro de 1’ verkoj pri la 
lingvo internacia. Inter i l i  estas c itita  n-ro 
5. International Tongue. En la fino de libro 
de Aldono al la Dua Libro de ITingvo in- 
ternacia (cenzura dato 6 (18) junio 1888) estas 
c itita  broŝuro de J. St. sub numero 5.

Richard Geoghegan tradukis Esperanto- 
libron en la anglan lingvon sub tito lo  „Dr. 
Esperanto’s International Language. Intro- 
duction and complete grammar. 1889.“ Cen- 
zura dato 5 (17) jan. 1889).

Dr. ESPERANTO»S

P R S F A  C 3

O O M P L B T B  iJ fcK T lIO D . 
allted for EDgltaliincn by J. St.

lnglTj';:-

r«T 3 Otffctl? ŜtltTMlttflat it
1« »M Mll »•. «.

" ' •— ....

WAI;SXW;
1'iihioJ l.j CU. Kvikr Kv».l:pSv $tr. S. I I .  

1 8 8 0 .

Pro tio, ke en la broŝuro de J. St. estis 
inultaj ortografiaj eraroj, kelkaj frazoj estfs 
preskaŭ tute ne kompreneblaj, L. Zamenhof 
detruis tutan stokon de broŝuroj de J. St. 
kaj en „Litcraturon de Esperanto" sub numeron 
5 enskribis libron de R. Geoghegan..

Cu restis broŝuroj de J. St.?
E. Privat en la libro „H istorio de la lingvo 

Esperanto” , 1927, kaj Enciklopedio de Es- 
peranto, 1933— 1935, ne mencias broŝuron de 
J. St. A. Zakrzewski en sia libro „Historio 
de Esperanto (1887— 1912)“  1913 sur la paĝo 
15 mencias: „D r. Esperanto's International 
Tongue. Preface and complete method edited 
for English by J . St. Warsaw.- 1888.“ .

D-ro Jan Medrkiewicz en„Heroldo de Es- 
peranto“ , n-ro 50 (1807), 16 dec. 1934, skribas: 
„Dum la Antverpena kongreso en 1928 mi 
prezentis al Prof. Collinson el Edinburgh la 
broŝuron International Tongue. Robert Ro- 
bertson el Londono, prezidanto de Brita 
Esperantista Asocio, in iciatis serĉadon de 
broŝuro International Tongue. Biblioteko de 
Brita Esperantista Asocio ne posedas ĝin, 
sed unu ekzempleron oni trovis en British 
Museum, kaj unu ekzempleron en la univer- 
sitata biblioteko de Oxford. Do nuntempe 
estas konataj tr i ekzempleroj de tiu  ĉi broŝuro.”

En „The Australian Esperantist“ , n-ro 188 
(268), Junio 1981, sur paĝoj 25, 26, W. Auld 
en artikolo „M ia biblioteko“  skribas: „In ter 
iniaj libroj estas ankaŭ kelkaj raraĵoj: la 
libro n-ro 5. Dr. Esperanto’s International 
Tongue. Preface and Complete Method, edited 
for Englishmen by J. St. Warsaw 1888". 
Sekve, estas konataj 4 broŝuroj de J. St.

W. Auld per letero de 10. 9. 1981 informis 
min, ke l i  ricevis broŝuron de J. St. de 
Edinburga Esperanto-societo.

ADOLF HOLZHAUS

engdr—speciala poŝtkarto pri 
1300-JARA jubileo de bulgario

Omagc al la 1300-jara jubileo dc la bulgara Slato 
niaj amikoj cl la Lajpdga Laborrondo Espcranto 
iniciatis la ddonon dc speciala poŝtkarto kun ori- 
ginala dcscgnaĵo.

Dum la unua semajno dc scptcmbro j.k . spcciala 
poŝtstampo cstis uzata cn la ĉcfpoŝtcjo cn Lajpcig.

La poŝtkarto kaj la stampo estas bavcblaj Ce: 
Librovcndislino dc Ll.E — Hclga Bcau, Jacobstrasse 
9, DDR — 7010 Ldpzig.
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Literaturo

A rtoj

Kulturo
BULGARINO GAJNIS UEA-LITERATURAN 

KONKURSON

Dcpost dek jaroj Unlvcrsala Esperanto-Asoclo organlzas ĉlujarc litera- 
turan konkurson, kiunpartoprcnascspcrantistojclĉlujangulojdc la mondo.

ĉ i-ja rc  duin la  okazinta en Brazilo UK cstis sciigilaj la rezultoj dc 
la konkurso prl 1981 Jaro. Unua, dua kaj tria  premio por poezio estis 
aljuĝ ita j al Maflro Nervi — Italio. Unua premio por prozo ne estis alju- 
ĝlta. Duan premion ricevis Bernard Golden — Hungario. kaj trian 
premlon riccvls nia samlandanlno Ncli Abaĝleva por la rakonto «Mo-
mento egala al hcroajo».

Neli Abaĝieva jam multajn Jarojn laboras klel kuracllcgistino en 
Solio. Ŝi cstas instruinto de Eiperanto Unualoje en 1937 cn 
nla gazctaro aperis ŝlaj rakontoj, eseoj, k ritikaj materlaloj k. a.

Neli Abaĝieva rcgulc kunlaboras en niaj E-eldonaĵoj, cn la ĉiutaga 
kaj perioda gazctaro en la lando. Ŝi estas membro de la litcratura klubo 
«Medicus» ĉe la Centra Domo de Kulturo de ia medicinaj laboniloj.

La rcdakcio gratulas Neli Abaĝieva pro Sia sukceso kaj deziras al 
$1 pllan fruktodonan literaturan agadon.

ĉ i tie ni publiklgas Sian premiitan rakonton.

MOMENTO EGALA AL HEROAJO

Nokto. La ĉefkirurgino de la porinfana 
hospitalo estas hejme. Subite la telefono 
eksonoras kaj maltrankviligas ŝin. Dum la 
telefona interparolo ŝia mieno ŝanĝiĝas, akirin- 
te zorgoplenan aspekton. Nur post kelkaj 
minutoj, per sia aŭto ŝi alvenas en la hospi- 
talon.

La hospitala korto estas senhoma. La ĉamb- 
roj — mallumaj, nur Unu el i l i  lumas. La 
kirurgino rapidege, sen ia ajn halto, ascendas la 
ŝtuparon kaj baldaŭ eniras en la vastan, helan 
kabineton. Desur ia vestokroĉilo la blanka 
laborrobo kvazaŭ salutgestus al ŝi. Si urĝe 
surmetas la laborrobon kaj bridas siajn pufi- 
ĝintajn buklojn sub la blanka ĉapeto. Tuj 
poste, ŝi descendas senbrue al la akceptejo 
en la unua etaĝo. En la koridoro la dejoranta 
flegistino enkondukas ŝin en ĉambron n-ro 
5, Sur la unua lito  kuŝas 5-jara knabeto. La 
alia deĵoranta kuracisto palpmezuras la pul- 
son de la infano. Surfrunte la knabeto havas 
sangosaturitan pansgazon. La longaj palpeb- 
roharoj kovras la okulojn. La virino ekstaras 
ĉe la lito  kaj demandas:

— Kion indikas la rentgenfoto?
La deĵoranta kuracisto etendas la manon, 

donas al ŝi la rentgenfoton kaj informas:
— Frakturon de la fruntosto.

La kirurgino en blanka lahorvcsto longan 
tempon trarigardas atente la nigro-blankajn 
lin iojn de la foto, poste redonas ĝin al sia 
Jcolego kaj ree demandas:

— Kiamaniere okazis la akcidento?
Oni klarigis, ke la knabeto eliris subite el 

kooperativa loĝbloko, ekkuris rapide al la 
stratrando kaj falis sub la radojn de venanta 
renkonte al li taksio. La surprizita ŝoforo ne 
povis tuj haltigi la aŭton. L i alveturigis la 
infanon tien ĉi kaj tuj iris informi )a policon 
pri la akcidento.

— Preparu tuj la infanon por operacio!
Kiain la reflektoro eklumigis la infanan 

kapeton, kuŝantan senvive sur la kuseno de la 
operacia tablo, du lertaj manoj ekprovis 
revenigi al li la vivon. Kelkaj ŝvitgutoj aperis 
sur la frunto de la kirurgino. Si sentis nenion 
ĉirkaŭe. Sia tuta atento estis koncentrita al 
la sukcesa realigo de la operacio. La surloke 
farita rentgenfoto donis bonan rezulton. La 
rompita osto estis sukcese kunligita kaj 
alĝustigita. Sekvis kosmetika kunkudro. Post 
kelkaj minutoj la blanka antisepsa gazo 
premkovris la opcraciitan lokon. Bandaĝo 
ankaŭ ĉirkaŭvolvis la kapeton, kiu aspektis 
kiel granda blanka bulo. Sekvis preskribo de 
medikamentoj.
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En tiu ĉi momcnto oni aŭdis cn la koridoro 
malesperajn plorkriegojn de virino. Ies manoj 
ekfrapegis sur la pordon de la vestiblo:

— Lasu min eniri! M i volas vidi mian 
infanonl

La kirurgino ekiremis. Si nialfermis la 
pordon. preta trankviligi kaj konsoli la 
patrinon.

Por momento, la du virinoj ekstaris vizaĝo 
kontraŭ vizaĝo. Ili ekrigardis sin reciproke. 
La kirurgino fikse observis la patrinon kaj 
subite rekonis ŝin. La lipoj, plenaj de varmaj 
kompatemaj kaj konsolaj vortoj, restis kiel 
glaciiĝintaj. Si retroiris unu paŝon kaj apogis 
sin al la muro.

La alia virino, kun larĝe malfermitaj okuloĴ 
staris kvazaŭ hipnotizita. Siaj lipoj, kun 
nefindiritaj demandoj. restis duonmalfermitaj. 
Kun paliĝinta vizaĝo, ŝi ekŝanceliĝis, la 
korpo skuiĝis, klinis sin antaŭen kaj lasis 
sin fali surgenue, ĉirkaŭprenante la genuojn de 
la kuracistino. Kvazaŭ svenonte, ŝi ekflustris 
humile:

— Pardonu minl. . . Mi petegas pardononl...
La kuracistino staris kiel granita monumen* 

to, pala, kun malestime kunpremitaj lipoj, 
kun pugnigitaj pendantaj manoj. Granda 
sufero estis pentrita sur ŝia vizaĝo. Si povus 
levi piedon kaj treti la bruston de la virino 
falinta surgenue ĉe ŝiaj piedoj. . .  Si povus 
kapti ŝin je la distaŭzita hararo kaj ektreni 
ŝin laŭ la planko de la koridoro. . .

Sed ne! Si mobilizis ĉiujn siajn fortojn, 
ekskuis la kapon kaj venkis sin mem. Eten- 
dinte la manon, ŝi ektuŝis la ŝultron de la 
virino. Per fremdeca voĉo, kvazaŭ venanta 
elsub la tero, ŝi diris:

— Iru en la ĉambron n-ro 5. Tien oni for" 
portos la infanon. . .

Kaj, turninte sin, ŝi ekpaŝis al sia kabineto, 
sentante vertiĝon. La kruroj tremis. La tuta 
hospitalo kvazaŭ lulis sin sub la piedoj kune 
kun ĉiuj ĉambroj kaj koridoroj. En ŝia kapo, 
kvazaŭ de trapafita birdo, baraktis pensoj: 
„pli baldaŭ ŝi atingu sian kabineton. . . pli 
baldaŭ ŝi restu sola kun si mem. . .“ En ŝia 
animo io estis diseriĝinta kaj transformi- 
ĝinta en polvon. Eble la suferego, akumuli- 
ĝinta dum pluraj jaroj, aŭ ankaŭ 1a vundita 
digno. . . , kiu devis cedi al la kuracista 
devo. . . La tremantaj fingroj ektuŝis la por- 
don de la kabineto, ŝi malfermis ĝin kaj eniris. 
Ferminte la pordon, ŝi proksimiĝis al la lito, 
lasis sin fali tien kaj restis longe, frakasita 
ĉagrenita,'cn plcna soleco. En la oreloj sonadis 
la vortoj: „Pardonu minl. . . M i petegas par- 
dononl. . .

Jes, la virino petegis pardonon! Sed, ĉu 
estis eble kunmeti cn unu tuton la milojn 
da pecetoj je kiuj tiu ĉi virino disrompis ŝian 
fainilion? Cu estis eble, ke ŝi denove revenigu

al si la edzon, kiu hodiaŭ en la tribunalo. ĉe sia 
lasta apero por la divorcproceso, deklarist 
ke li amas alian virinon, kiu naskis al li 
filon kaj tiel feliĉigis lin! Ho, tion oni ne 
povas tiel facile pardoni! Divorcproceso, 
daŭrinta tiom da jaroj, unu por ĉiam disrom- 
pita familio, unu -forrabita vivo. . . Ne! ŝi 
povis nek pardoni, nek forgesi, sendepende de 
tio, ke hodiaŭ ŝi savis la infanon, kiu disigis 
ilin. Ekskuinte la kapon, ŝi indigne ekprotestis 
kontraŭ sin mem. Cu la infano kulpas? Cu 
dum tiuj kelkaj jaroj ŝi kiel kirurgo, dividis 
siajn pacientojn en amikojn kaj malamikojn? 
Sur la operaciajtablo ĉiam^kuŝisjnur homoj, 
atendantaj savon.

ŝ i. la kuracistino, ne povis naski, sed tio 
ne malgrandigis ŝian amon al la infanoj- Por 
ilia savo ŝi dediĉis sian tutan vivon, oferis 
siajn festojn, sian printempon, kaj ĉiam 
batalis brave por savi ilian vivon.

Subite iu interrompis la duelon en ŝia animo. 
Anhelante, eniris la flegistino, kriante:

—  M i petas vin, venu tu jl. . . La infano 
estas agonianta. . .

Aŭdinte tion, ŝi saltleviĝis, forgesinte ĉion 
kaj ekkuris post la flegistinon. Antaŭ la 
ĉambro n-ro 5 ploregis maiespere la patrino 
de la knabeto. Pasante preter la ploranta 
virino, la kuranta kirurgino eĉ ne rimarkis 
ŝin, malfermis tuj ia pordon. La dejoranta 
kuracisto en la momento tenis la du senfortajn 
manetojn, kiuj penadis forigi la bandaĝon desur 
sia frunto. . . La kuracistino sin turnis al la 
flegistino:

— Alportu tuj la aparaton por transfuzado. 
Ni ne devas permesi anemion de la cerbol

La flegistino respondis:
— M i komisiis al la ŝoforo alporti tuj la 

respektivan sangon, ĉar tie ĉi mankas la 
sangogrupo „A“, tamen ĝis nun li ankoraŭ 
ne estas reveninta. . .

Kiam la eksa edzo de la kirurgino eniris 
la ĉambron n-ro 5, li vidis, ke ĉe la lito  de lia 
filo estas metita unu risortlito, sur kiu kuŝis 
lia ^Eksa edzino". El ŝiaj vejnoj la dejoranta 
kuracisto eltiradis sangon por transfuzi ĝin 
al lia filo. Li demetis la ĉapelon, klinis la 
kapon respektoplene kaj restis muta. Li kom- 
prenis ĉion. . .

Tio estis momento de sinofero, pri kiu ne 
ĉiu homo kapablis — momento egala al he- 
roaĵo!

Sur lia pala vizaĝo ekfluis larmoj. Kaptita 
de admiro kaj profunde kortuŝita, li malfermis 
la pordon kaj eliris senbrue.

Elekslere, la suno strebis penetri tra la 
fenestro por alporti la savon.

NELI ABAŬIEVA
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Du b u lg a r a j  h i s t o r ia j o p e r o j

Sceno cl la opero „ Ĥ a n o  Asparuĥ**

IVĝJIHU

388

Sccno el h> oper.i „Ĥano Krum Juvigi"

La 1300-jara datreveno de la bulgara ŝtato 
altiris la atenton de multaj bulgaraj agantoj 
de la arto kaj kulturo.

Sur la scenejo de la Nacia teatro pri opero 
kaj baleto en Sofio jam estas prezentitaj du 
novaj verkoj de la opera arto — la historiaj 
operoj „flano Asparuĥ" de la popola artisto 
Aleksandar Rajĉev kaj „flano Kruin Juvigi“ 
de la merita artisto Aleksandar Josifov.

Je historia temo povas esti kreitaj nuntem- 
paj laŭ ideo kaj patoso verkoj. En il i  ni 
devas serĉi la harmonion kun la plej gravaj 
problemoj, kun impeto de nia nuntcmpo.

La kreantoi devas konsideri la historiau 
evoluon de la spirita vivo de la bulgara 
popolo, analizi la kronitan per romantika 
aŭreolo oferpretecon, per kiu abundas nia 
nacia sorto. Rigardate el vidpunkto de nia 
nuntempo, la agoj de la historiaj personccoj 
akiros novajnmezurojn kaj pli vastan amplek- 
son, kunfandos sian forton kun la patoso dc 
nia nuntempo.

La opero„flano Asparufi" estas glorigo dc la 
fondinto de la bulgara ŝtato. La personeco de 
Asparufi estas ĉirkaŭita per romantiko, herocco 
kaj majesto. La opero sekvas ladramaturgian 
linion de la novelo „Aĥinora“ de la verkisto 
Nikolaj Rajnov, kiu starigas la problemojn 
pri la gvidanto kaj la heroo, kiu posedas 
ĉiujn pozitivajn ecojn por kontraŭstari al la 
historiaj ŝanĝoj kaj eventoj.

La plej granda kontribuo de Asparufi al 
la estonto estas la venko de la kontraŭecoj 
de lia epoko, la venko super la Bizanca im- 
perio, la venko super sin mem, per ofcro dc la 
propra feliĉo en la nomo de l'unuiĝo de pra- 
bulgaroj kaj slavoj.

Laŭ sia karaktero la opero estas heroa-ro* 
mantika verko. La muzika lingvo estas ligila 
kun la tradicioj de la bulgara komponista 
skolo.

En sia opero „flano Krum Juvigi" la koin- 
ponisto Aleksandar Josifov kaj la scenaristo 
Banĉo Banov faris provon penetri la foran 
antikvecon de la bulgara ŝtato — la perio- 
don de regado de la fama bulgara fiano 
Krurn Juvigi (la Granda).

Tiu ĉi opero estas la unua verko de Alek- 
sandar Josifov en tiu ĝenro kaj estas talente 
kaj sincerc verkita.

La epoko de ĥano Krum estis heroa, legenda, 
scd la konkreiaj historiaj faktoj kaj materia- 
loj estas tre malabundaj. Pri la vivmaniero 
kaj pri la moroj de la bulgaroj de V III  jar- 
cento la aŭtoroj ĉerpis ideojn observante la 
ruinojn de la palaco en la antikva bulgara 
ĉefurbo Pliska. La personeco de ĥano Kruin 
estas glora, epika kaj saintempe tragedia — 
ligita kun la sortoj de lia filino Vinefia kaj 
de la slava bojaro Dragota.

Pri ĥano Kruin ekzistas lcgendoj, sed la 
historio difinis lin  kiel unu el la plej saĝaj 
kaj grandaj strategoj kaj ŝtatestroj dc sia 
epoko, kiu stabiligis la aŭtorilaton kaj lasen- 
dependecon de la tiama buigara ŝtato.

La dn historiaj operoj „flano Asparufi" 
kaj „flano Krum Juvigi" pliriĉigas la bulgaran 
inuzikarton kaj viciĝas inter la originalaj 
kaj talentaj verkoj de niaj nuntempaj kom- 
ponistoj.
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„H A N O A S P A R U Ĥ ”
(N O V A  B U L G A R A  A R T F  1 L MO>

Sccro «I la lilruo

Tiu ĉi nova triseria historia filmo- 
epopeo estas dediĉita al la 13-jarcenta jubileo 
de la bulgara ŝtato.

Unuiginte historiajn faktojn, dokumentojn 
kaj eventojn kun la arta elpensaĵo, la aŭtoroj 
revenigas la spektantojn en la foran V I I  
jarcenton kaj serĉas la radikojn de la bulgara 
nacia inemfido kaj memkonscio, igas nin esti 
fieraj pro la 13-jarcenta ekzistado de la 
bulgara ŝtato, rekreas la hcroajojn, de niaj 
praavoj en scnnombraj m ilitoj kaj bataloj, 
indajn je laŭdo kaj adoro.

La sccnaro enhavas tri partojn: ..Fanagorio**» 
..Transmigro** kaj „Tero por ĉiam". Gi estas 
kreaĵo de la cminenta bulgara verkistino Vera 
Mutafĉicva. La bildoj cstas filmitaj de kino- 
kameristo Boris Janakiev kaj la muziko 
cstas verko dc la komponisto Simeon Pironkov.

La reĝisoro Ljudmii Stajkov, konata per 
siaj filmoj „Amo** (gajninta arĝentan me- 
dalon en la Moskva filmfestivalo), ..Aldono 
al la leĝo por defendo de la ŝtato** kaj „Iluzio**, 
dividas siajn konceptojn pri la filmo kaj pri 
siaj kreaj pozicioj:

— Ni strcbis disponigi al la spektantoj 
ctnografian impreson kaj provoki admiron 
pro la nuntempaj teknikaj kaj artaj eblecoj

ftri rekreado de iamaj brodaĵoj kaj forĝita 
ero. Krom tio nia grava ideo estas krei 

ĉe la spektantoj nacian fieron kaj memkon- 
scion pro la majesteco de la faroj kaj 
heroajoj de niaj praavoj el la fora his- 
toria pasinteco. . . u t

En la ĉefaj roloj ludas la aktoroj Stojko
Peev (Rano Asparuft), Antoni Genov, Bogo- 
mil Simeonov, Vanja Cvetkova, Anton Gor- 
Ĉev k. a.

La filmo „Ĥano Asparuĥ** estas la plej 
impona kaj la plej granda bulgara filmpro- 
duktaĵo en la moderna historio de la bulgara 
socialisma filmarto.

HISTORIISTOJ PRI LA BOGOMILISMO

. . . Dum la X lll-a  jc en ESropo ekzlstis dekses 
herezaj movadoj: ses en Italio. kvar en Franclo kaj 
la ceteraj — en orlentaj landoj. Je la fino de illa  
listo staras «Eklezio bulgaras kaj «Eklezio pafili- 
kcana>. I I I  f iu j originas el la du lastaj.

REINER SACCONI. 
elstara mezepoka teologo.

. . . En la X lll-a  Jc la bogomilismo dlsvastigls ln- 
ter la slavaj medioj sur la Balkana Duoninsulo kaj es- 
tigis ĉefa kerno de ĉinj cetcraj herezaj movadoj, 
skulntaj Efiropon.

proL.H . MOHLSTEIN. 
franca historiisto.

. . . Oni ne povas ne rekoni la ligon inter la bogo- 
milanoj kaj la francaj herezuloj — la kataroj, prc- 
dpe kun la modcraj bulgaraj bogomilano).

R. NELLE, 
franca hlsloriisto

. . . La radikoj de ĉiuj herezaj movadoj en la me- 
diferanea regiono estas lig ita j kun la bogomllismo, 
kiu en la X l-a  jc  disvast Iftls en tuta Balkana Duonlnsulo 
(precipe en Bulgarlo) k a j fine al Konstantlnopolo.

Prof. E .G RIFF, 
franca historiisto.

. . . El ĉiuj nomoj, atribuataj al la herezuloj en 
Bulgario. plej konvcna estas la eplteto «bogomtlanoj». 
En ĝi nestas la rememoro pri popo Bogomii. fondinto 
de la herezo, kaj la senco de lla doktrlno.

MANDIĈ, 
esploranto de la bosnla 

eklezio.

. . . Kataroj estls konataj sub la nomo «bulgan, 
ĉar llia  ĉela haveno ka j lulllo estls Bulgarlo.

ETIENNE DE BOURBON. 
teologo, X lll-a  jc.
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N O V A J  S U K C E S O J  D E  B U L G A R A  P U P T E A T R O

„La dckkvaran fojon cniras nian vivon 
pupoj cl diversaj sccnejoj de Eŭropo. Ni 
invitis  ilin  por pliriĉigi inlernacian Infanan 
seinajnon. Sed ni espcras, ke i l i pliriĉigos 
ankaŭ nin, ke i l i  haltigos nin por momento en 
nia vivkurado kaj ke il i  revigos nin per sia 
movo, voĉo kaj sia ideo.

Ankaŭ ĉi-jare vi utiligos komunan lingvon, 
kiu estas internacia samkiel internacia estas 
pupteatra arto.

„Dankon al v i, pupistoj, por viaj pupoj!"
Kun tiuj salutvortoj sin turnis la organi- 

zantoj de PIF al la pupistoj el Rigo kaj Bar- 
celono, Konstanco kaj Varsovio, Karĝali, 
Niŝ, Zemun, Zagreb.

Serioza konkurado por la juna pupa teatro 
kun junaj geaktoroj el la bulgara urbo Kar- 
ĝali!

I l i  prezentis por infana kaj aga publiko la 
prezentajon „La mistera hipopotamo" de Kiĉa- 
nova kaj Lifŝic. Entuziasmo regis en la a rta ' 
laboro de rcĝisoro M. Jankova, dc la sceno- 
grafo D. Nikolova, komponisto K. Tancv, 
tradukisto B. Beleva.

Kvar spektakloj — du cn Dubrava, du en 
Velika Gorica (la centro de la festivalo) — 
prezentis la junaj pupistoj el la pupteatro de 
Karĝali. Sekvis renkontiĝoj kun kolcgoj

el aliaj landoj, intcrparoloj, ŝanĝo dc libroj, 
de signoj, de memorajoj.

La senpera kontakto <le pupistoj kaj 
pupoj kun la vasta publiko, ĝia partoprcno 
en la scencja ago incin clvckis ridon, aktivan 
reagon, aplaŭdojn.

. . . Solena fermo de la festivalo ĝojigis la 
Pupan teatron el Karĝali pcr tri premioj!

Internacia infana ĵurio, konsistanta el 27 
infanoj el Hungario, Pollando kaj Jugoslavio, 
skribe voĉdonis por la prezentaĵo „La niistcra 
hipopotamo", kiu plej plaĉis al la infanoj. 
La prcmio estas la pupo „PIKO BODLJIĈ."

Intcrnacia lingva ĵurio, konsistanta el Jim 
Cushing (Usono), Mika Vaseda (Japanio) 
kaj Roger Imbert (Francio), atribuis la unuan 
premion pro scena viva Esperanto.

Internacia faka ĵurio, konsistanta el Randi 
Nielsen (Norvegio) Stanka Godniĉ (Jugoslavio) 
kaj Nevenka Imbert (Jugoslavio), atribuis 
agnoskon pro sukcesa animigado de pupoj.

Gratulojn, junaj aktoroj!
Gratulojn al vi, junaj esperantistojl
|Gratulojn al via instruanto en Esperanto — 

k-do Kerelczov!
Plcnsukcesan cstontan laboron en via arta 

kaj esperantista vojo!
BELKA BELEVA

MIGRANTA EKSPOZICIO 

PRI BULGARIO EN ĈSSR

Mi ĉiam estis kaj restos granda amiko dc Bulgario. 
Nun ni sukccsls fari ekspoziciojn dank* al cspcran- 
llstoj cn Polski Trambcŝ. kiuj disponigis al ni verc 
intcrcsan maicriaion. (*.io cslis priskribita cn Espc- 
ranto. ni facilc ĉion tradukis cn ĉcnail Iiugvon kaj 
pcr tio Espcranto farigis ponto. dank'al kiu ni povis fcsii 
vian grandan okaraĵon. Kvankam la ckspozicio cslas 
modesta, ni proponas gin al pluaj rondctoj cn CSSR 
kaj mi krcdas. kc ĝi nunjarc rnigros a! pluaj lokoj. 
Espcrantisloj ct Trcbiĉ. kiuj bavas gcmdkontak. 
ton ktin cspcrantistoj ct Vclingrad. volas prunli la 
matcrialon kaj ckspozicii* ĝin cn sia urbo kaj ankaŭ 
cn la Somcra Espcranto-tcndaio cn Lanĉov. kiun ili 
organizas jam 29-fojc. Eblc tiu okazajo incritas mcn- 
cion cn la bulgara gazctaro.

Dr. Koĉvara, CSSR
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NADJA ANDRIANOVA DENOVE OASTAS AL Nl
Nadja M. Andrlanova — ukraina vcrkistino. Iradukistino kaj ĵurnalislino-publicislino. e;tas naskila cn fa- 

niilio dc laborisloj en la erbcto Vasilkovo. dislrikto dc Kicvo (Ukrainio. USSR). Ŝi finls siajn studojn dc ukralna 
kaj risa lilologio en la Slala Universitato cn Kicvo. Aldonc $i ckposcdis diploiuojn pri E-inslruraJlo de la Tar- 
lua Ŝlala Univcrsilalo (Estonio. USSR) kaj dc la Inlcrnccia E-kurscjo cn Burgas (Bulgario). Dum 16 jaroj $i la- 
boris k id  rcdaklorino cn la plcj granda ukraina eldoncjo pri belarla literaluro «Dnipro». en tles fremdlingva 
reilakcio. P li malfrue $i okupiĝis pri krea laboro.

Nadja Andrianova estas mcmbro de la Unuiĝo de Sovctaj Vcrkistoj ckde 1957. Ŝi laboras en la sfero de 
ukraina prozo. litcraturscicnco. publicistiko. Iradukas bclarlan lileraturon el diversnaciaj lingvoj. Ŝia belarta- 
dokumenta libro «Ekbruligis mi fajron en kor' . . .» (310-paĝa) pri la vivo de la fama blinda ukraina esperan- 
tisto-poligloto. verkislo, pedagogo kaj mondmlgranto Vasillj EroScnko aperis cn du eldonoj. Pluraj ĉapitroj — 
fragmentoj el ĝia E-varianto. cstis publikigitaj cn la j. pana E-revuo «L'Oinnibuso».

Ŝi cldonis ankaŭ plurajn kelkdekojn da libroj, monografioj kaj alia j lileraturaj verfcoj. Dum kelkaj jaroj 
Nadja Andrianova rcdaklis la E-prcsbultenon « Ira  Soveta Ukrainio». Ekde 1969 $1 cstas fakdelcgllo de UEA pri 
litcraluro kaj ĵurnallsmo por Klevo. Nun $i estas vle-prezldanto dc la ukralna MEM-sekcio ĉc la Asocio de Ŝo- 
vetaj Espcrantistoj (ASE).

Ŝiaj originalaj kaj tradukaj pocziaĵoj. cscoj. artikoloj k. a. ofte aperas sur la paĝoj de divcrsnaclaj E-pe- 
riodaĵoj. M ultaj E-poezlaĵoj dc N. Andrianova gajnis litcraturajn prcmlojn dc internaciaj E-konkursoj («Larius» — 
Italio 1977: «Paco» — Pollando, 1980/1981 : «Muzo» — Soveta Litovio. 1977/1978/1979).

Antaŭ nelonge N. Andrianova vizitis nian landon kaj dcnove ĝuis la varman bulgaran gastamon. 
ĉi-sube ni publikigas $ian versaĵon, dcdlĉitan al la l3C0-jara jubilco de la bulgara $tato.

BULGARIO —  TERO FRATA
Al mi donacis la bulgara kara ter' 
trezorojn inullvaloraĵn por la koro, — 
ne vane prenis mi en la aniinon 
ĝian naturon. historion, la heroojn, — 
la lutan landon, per lcgcndoj penetritan, 
kaj sentas min kiel riĉulo-leliĉulo. 
ĉar pliriĉigis malavare mjn spirite 
heroa, nobla, liberama fratpopolo.

Kaj ne nur mi ja  ĝin omaĝi povus — 
respektoplene, danke kaj varmkore — 
sentantc tamcn min la Suldantin* etcrna.
Ne nur al mi, polvero cta de la mondo, — 
al tuthoinar', al ĝia trezorejo,
■nultcgc ja  donacis ela Bulgari’:
kiel ncestingcblaj. nemortemaj torĉoj,
por ĉiam restos cn homara histori'
la Apostolo de Libcro — Levski. Botev. Dimilrov
kaj m ullaj-m ultaj la hcrooj nekonataj.
Kiuj dum viv* nc ccdls al krucla lirani*,

scntime kaj sindone luktis por libero, 
mortos neniain,

al batalo justa vokos ĉiam 
popolojn subprcmitajn de I* sanganta tero . . .

La vojoj de amikoj-samcelanoj 
instruas mln pli inde, plenvalore 
en nia mondo malkvieta vivi, 
spiritajn horizontojn plilarĝigas 
kaj ĉlam pliriĉigas la animon.
Spirad* de 1'Amikeco plej natura. — 
ho kiel inulte donas ĝi al homo — 
sc vere homoj —

nc «stomakoj dupiedaĵ» 
estas nit. . .

Sofio.
Septcmbro. 1981 NADJA ANDRIANOVA.

Kievo, USSR

NOVAĴOJ EL SOVETIO
Viglc agadas la Ccntra uiba E-klubo cn urbo 

Novosibirsk. Unu el la plej amase v iz itita j aranĝoj dc 
la klubo cstis la solcna festado dc la 1300-jariĝo de la 
bulgara Stato. organizita antaŭ nclonge. Membroj dc 
la klubo prelegis pri la historia vojo dc la bulgara 
popolo. pri la fondiĝo dc la bulgara nacieco kaj pri la 
disvolviĝo dc la slava kulturo dum la jarccnloj. 
Estis prelcgoj ankaŭ pri la  nuntempa v iv o d c  socia- 
lisma Bulgario kaj pri la akirajoj dc la laborcma frala  
popolo cu ĉiuj sferoj dc la vivo  —  ckononiio. kul- 
turo. scicnco kaj arto. Specialan atcnton oni turnis al 
la csperantista movado en Bulgario kaj kelkaj sami- 
deanoj dividis siajn remcmorojn pri la UK en Varno —  
1978. I l i  prczcntis prospcktojn dc pitoreskaj lokoj en 
malproksima suiia Bulgarlo.

Okaze dc la 70-a naskiĝtago dc la eminenta gvi- 
danto de la Bulgara Stalo kaj dc la komunista partio  
dc Bulgario — k-do Todor Ĵivkov, oni prelcgis pri lia  
rimarkinda vivo kaj pri lia  konti ibuo al la nedisigcbla) 
frataj rilatoj inter Bulgario kaj Sovct-Unio.

Estona Minislerio por klerigo akccptis Esperanton 
kiel Fnkultaiivan lernobjckton en la oficiala listo 
kaj nun cn estonaj lcrnejoj cblas instrui la  lingvon 
ckde la 5-a klaso ( I  l-jaru lo j). Aperis jam dua eldono 
de la lernolibro por lerncjoj estonaj dc J. Palu. En 
prcparo cstas ..Lcgolibro por lernejoj** dc la sama aŭtoro, 
kaj en 1982 apcros la dua eldono dc la lcrnolibro dc 
J. Ojalo, rclaborita kaj kun pli granda vortara parto.

En la laborplano dc la Estona F ilio  de ASE estas 
antaŭvidita aranĝo en 1982 de somera tendaro por 
lernantoj dc Espcranto. tendaro por junuiaro, kaj 
oficiala kurso por Esperanto-pedagogoj. Laŭplane oni
laboras ĉc kclkaj fakvortaroj en kunlaboro kun c$ 
peraiiIistoj cl kclkaj sovctaj rcspubllkoj.

En du estonaj lcrnejoj oni amasc lcrnas Espcran 
ton cn la 5-aj kaj C-aj klasoj ( I I  — 12-iaraj gclernantoj). 
Oni jam atcndas korcspond-amikojn. La adrcsoj de la 
lerncjoj:

20005 T A L L IN N , 10. Kcskkool. Esperanto.
Estonio. USSR

200029 T A L L IN N . 44. Keskkool. Espcranto, 
Estonio, USSR
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X II EuROPA ĉampioneco 
PRI RETPILKO

LA BULOARINDJ KONKERIS LA „ORON«!

Sonas la nacia himno de Bulgario kaj sur la 
p'ej alta fosto solene suprenglitas la bulgara 
staudardo. Tanja Gogova, kapitano de la 
bulgara teamo, tenas la Vazon, kiun s-ro 
George Bondry, prezidanto de la Eŭropa

Federacio pri retpilko, enmanigis al la plej 
forta retpilka teamo en Eŭropo.' Sur la 
brustoj de la bulgarinoj brilas oraj medaloj 
kaj en iliaj okuloj —  larmoj de ĝojo kaj 
fiero. Ja la venkon ili atingis en streĉoplena 
batalo kontraŭ la plej fortaj teamoj de Eŭropo 
kaj rajte meritis fa plej altan distingon . . .

Jen kion diris post la matĉo la trejnisto de la 
soveta teamo Nikolaj Karpov: „La bulgara 
teamo estis neordinare forta en la defendo. 
Niaj junulinoj eĉ ne sukcesis adaptiĝi al la 
ludmaniero de siaj rivalinoj. En la atako ni ne 
aspektis pli bone. Oni ne devas subtaksi 
ankaŭ la rilaton de la publiko. Sed plej grava 
estas la fakto, ke la bulgarinoj ludis pli brna. 
ol kiam ajn alifoje. Mi opinias, ke ĉiu el la 
sportistinoj havas sian kontribuon por la 
venko, sed se iuj meritas apartan laŭdon —  
tio estas Anka Uzunova kaj ankaŭ la distri- 
buanto de la teamo Verka Stojanova. Sen ili 
la teamo ne estus tiom forta**.

PENJU PENEV

DEZIRAS K0RESP0ND1

IRANO

Hoscin Mcvari (21-jara) — dez. kor. kun ĉl pri 
muziko (Pep-Rcck-Diseo), pri vojagcj, rcvucj, foto, 
iiteraturo, librcj, sporto, amo k. a. Aoreso: P. o. Box 
488, Karaj, Iran.

SVEDIO
S ro Jan Vedevik (60-jara oficisto). Postc restante, 

401 01 Gĉtcbcrg I ,  Svecio — dcz. kor. pri litcraturo, 
arto, ŝako.

RUMANIO

Dincu Mariana. (13-jara) R — 0716 Licuriciu. Cali- 
nesti. Telcorma.i, Rumanio — dez. kor. kun samagu- 
loj el ĉl.

Pasarelu Jon, (studento en Politcknika Instituto) Loc 
Deso, jud Loli. Ccd 1292, Rcmania — dcz. kor. kun' 
samaĝuloj el Bulgario.

Ruma aj gelcrna itcj (10— 17-jaraj) — dez. kor. kun 
samaguloj et Bulgario.

— Kcble Iosif (15-jara knabc), Piata U n irii 20, 
3280. Sirg. de Padure, Rumanio.

— Kallos Annamaria (10-jara), str. Morii 5/A , 3280 
Sirg dc Padure. Rumanio.

— Gall Irma (16-jira), str. Piincipala 259. 3284 
Viforoasa, Jud. Mures, Rumanio.

— Verress Julianna (17-jara), str. Bartha 81, 3291. 
Trei Sate, Rumanio.

fsvalh Rczalia (16-jara), str. Rozelor 74, 3280 Sing. 
de Padure, Rumanio.

Koo H a iia l (16-iara knabino), str. Rozelor 110, 3280 
Slng. de Padure, Rumanio.

ĈEĥOSLOVAKIO

l l i  Daida (53-jira leknikisto) —  kun ĉl pri histo- 
rio, numizmitiko, poltmarkoj, muziko kaj pentrc-arto. 
Adreso: V  domice 191, 41301 v. Roudnice 12. CSSR.

9 novaj gcespcrantistoi (20—55-jiraj) —  dez. kor. 
kun ĉl pri ct. Interi. PM  k ij  BK. Komuoa adreso: 
TROJAN Vojta. 542 -01  — ZACLEft 364/B. Ccĥoslo- 
vakio (Bohemio).

HUNOARIO

10— ll-ja ra j esperantistoj dcz. kor. kun' bulgaraj 
gelernantcj. Komuna adreso: 4A kaj 4B klasoj, 2 sz. 
Alt iskola, Dunakeszi H-2120. Hungario.

Kerekes Maria (21-jara), studentino. dez. kor. kun 
samaĝuloj cl Bulgario pri bulgaraj literaturo, kulturo 
kaj vivo. Adreso: Biharkeresztes, Sagvari 6, H-4110. 
Hungario.
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